DE Wandbefestigung / Kippsicherung
Achtung ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fur
spateren Gebrauch und Ruckfragen auf.

Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
Durch eine fehlende oder fehlerhafte Montage der Kippsicherung kann das Mébel
umkippen und Personen kénnen durch Einklemmen schwer verletzt werden.
Das Mobel muss fest an der Wand verankert werden.

Befestigungsmittel fiir die Wandmontage sind nicht beigepackt.

Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu priifen !
Benutzen sie geeignetes Befestigungsmaterial fur ihre heimischen Wande. Lassen
sie sich gegebenenfalls durch ihren ortlichen Fachhandel beraten.

Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro- und/oder Gas-
Installationszonen und keine Versorgungs- oder Entsorgungsleitungen vor-
handen sein diirfen.

Fir eine unsachgemafle Wand-Dibel-Verbindung und dadurch entstandene Scha-
den UGbernehmen wir keine Haftung.

GB Wall mounting / tilt protection
Attention! Retain the enclosed installation instructions for
future reference and any queries that you may have.

Attention! The enclosed wall mountings must be fitted!

The item of furniture can tip over if the tilt protection is not mounted or incorrectly
mounted and injure people seriously if they become caught.

The furniture item must be anchored firmly to the wall.

No attachment materials for wall mounting are enclosed.

The properties of the wall surface must be checked before installation!
Use suitable attachment materials for the walls of your home. If necessary, consult
your local specialist dealers for advice.

Please note that no electrical and/or gas installation zones and no supply or
disposal pipes may be present in the area where the item of furniture is at-
tached.

We do not assume any liability for an incorrect wall rawlplug connection and any
resulting damage.

NL Wandbevestiging / kantelbeveiliging FR
Let op ! Bewaar de bijgesloten montagehandleiding voor ge-
bruik achteraf en voor bijkomende informatie.

Let op ! De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd!

Fixation murale / systéme anti-bascu-

lement
Attention ! Conservez la notice de montage ci-jointe pour une
utilisation et des questions ultérieures.

Door een ontbrekende of foutieve montage van de kantelbeveiliging kan het meubel

omkantelen en personen kunnen zware lichamelijke letsels oplopen door beknelling.

Het meubel moet vast aan de wand worden verankerd.

Bevestigingsmiddelen voor de wandmontage zijn niet meegeleverd.

De toestand van de wand moet voor de montage steeds worden gecontroleerd!
Gebruik geschikt bevestigingsmateriaal voor uw specifieke wanden. Laat u eventueel

adviseren door uw lokale gespecialiseerde winkel.

Houd er rekening mee dat er in het bevestigingsgebied geen installatiezones voor

Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées !

Le meuble peut basculer et des blessures corporelles graves étre causées par coince-
ment si le systéme anti-basculement n’est pas monté ou s‘il est monté de maniére incor-
recte.

Le meuble doit étre fermement fixé au mur.

La livraison n’inclut pas les moyens de fixation nécessaires au montage mural.

Vérifier absolument la constitution du mur avant d’effectuer le montage !
Utilisez des moyens de fixation adaptés a vos propres murs. Le cas échéant, demandez
conseil a votre marchand spécialisé local.

elektriciteit en/of gas en geen toevoer- of afvoerleidingen aanwezig mogen zijn.

Voor een onoordeelkundige wand-plugverbinding en daardoor ontstane beschadigingen

aanvaarden wij geen aansprakelijkheid.
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Veuillez noter qu‘aucune zone d‘installation électrique et/ou de gaz et aucune con-
duite d’alimentation ou d’évacuation ne doivent se trouver dans la zone de fixation.
Nous déclinons toute responsabilité pour toute connexion mur-cheville incorrecte et pour
tout dommage en résultant.

ES Fijacion mural / proteccién antivuelco
jAtencion! Conserve el manual adjunto para su uso posterior y futuras referen-
cias.

jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse.

Si se hace un montaje incompleto o erréneo de la fijacién antivuelco, el mueble puede volcar y causar lesiones personales
graves mediante el atrapamiento.

El mueble debe estar fijado firmemente a la pared.

Las herramientas de fijacion para el montaje mural no estan incluidas.

Es fundamental comprobar el material de la pared antes de llevar a cabo el montaje.
Utilice material de fijacion apropiado para las paredes de su vivienda. Consulte a sus distribuidores locales si fuera necesa-
rio.

Tenga en cuenta que en el area de fijacion no debe haber zonas de instalacion eléctrica o de gas, ni cables de

alimentacion o caiierias.
No nos hacemos responsables de los dafios ocasionados por una fijacion incorrecta en la pared.

IT Fissaggio alla parete / sicura antiribaltamento
Attenzione! Conservare le allegate istruzioni d’'installazione per un successivo
utilizzo e un’ulteriore consultazione.

Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

In caso di un mancato montaggio o di un montaggio errato della sicura antiribaltamento, il mobile pud ribaltarsi, intrappolan-
do e ferendo gravemente persone.

Il mobile deve essere saldamente ancorato alla parete.

| mezzi di fissaggio per il montaggio alla parete non sono in dotazione alla fornitura.

Occorre assolutamente controllare la conformazione della parete prima del montaggio !
Utilizzare materiale di fissaggio idoneo per le proprie pareti domestiche. All'occorrenza farsi consigliare dal proprio rivendito-
re di zona.

Si prega di osservare che la zona di fissaggio non deve comprendere aree con installazioni elettriche e/o del gas e
neppure condutture di alimentazione o scarico.

Da parte nostra non ci si assume alcuna responsabilita per un collegamento parete-tassello non effettuato a regola d’arte e
per danni da cio derivanti.

GR Etritoixn Z1RpIgn / Ac@AaAsia avaTpotrng
Mpoooxr! GUAAELTE TIC CUVOBEUTIKEG 0ONYieC CUVAPUOAOYNONG O€ TTEPITITWON
EPWTACEWV Kal YIa JEANOVTIKR Xpron.

Mpoooxn! Ta e§apTApaTa OTAPIENG TTOU TTEPIAAUBAVOVTAI OTH CUOKEUATIA TTPETTEI VO CUVApPHOAoyn0ouv!

Xwpig TNV eykaTAoTACN AoPAAEIag avaTpoTrig A Adyw AavBacouévng cuvapuoAdynong NG To ETTITTAO UTTOPEI VA AVOTPOTTE
Kal va odnynoel oe coBapous TPAauPaTIoNoUs néow aUveAIwng.

To £mmITTAO TTPETTEI VO OTEPEWDBEI KOAG OTOV TOIXO.

Ta UAIKG yia TNV oTEPEWaN GTOV ToiXo Ogv TTepIAauUBAavovTal GTN CUCKEUATIa.

Mpiv TNV eyKaTdoTaoN EAEYETE OTTWOSATTOTE TNV TTOIOTNTA TOU ToiXou!
MNa Tnv oTepéwan XPNOIKWOTTOINOTE UAIKG KATAAANAQ yIa TOV TUTTO TOU UAIKOU TWV TOIXWV 0aG.
Av xpelaoTei CUPPBOUAEUBEITE £va €EEIBIKEUPEVO KATAATNMA TNG TTEPIOXNG OOG.

ZIYOUPEUTEITE OTI OTO ONMEIO TNG OTEPEWONG Sev BpioKovTal JWVEG EYKATAOTAONG YPAUHWY NAEKTPIKOU peUpaTOG/
uypagpiou 6TTwg Kai dAAol aywyoi Trapoxng kai did0eong.

2 € TIEPITITWON KAKAG 1 AavBaopuévng aTepEéwang PE TN XPRon oUTra Kal TUXOV {NUIEG TTOU UTTopoUV va TTPoKANBouUv atrd
auTn, dev avaAauBavoupe Kapia eubuvn.



RO Fixare pe perete / Asigurare contra rasturnarii
Atentie ! Pastrati instructiunile de monaj anexate pentru a le folosi si alta data sau
pentru intrebari ulterioare.

Atentie! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atasate !

Prin montarea gresita a sigurantei contra rasturnarii sau fara montarea ei se poate rasturna mobila si persoanele pot fi ranite grav prin
prindere sub mobila.

Mobila trebuie sa fie prinsa fix la perete.

Sculele de fixare pentru montarea pe perete nu sunt cuprinse in pachet.

Consistenta peretelui trebuie verificatda neaparat inainte de montaij!
Folositi materiale de fixare adecvate pentru peretii casei dvs. Sfatuiti-va daca este cazul cu personalul specializat din zona dvs.

Aveti grija ca in zona de fixare sa nu se afle in apropiere zone de instalatii electricitate si/sau gaz, de conducte alimentare

sau evacuare.
Nu ne asumam raspunderea in cazul prinderii neadecvate cu dibluri in perete si producerii de pagube prin aceasta.

SK Upevnenie k stene / Zabezpecenie proti prevrhnutiu
Pozor ! Uchovavaijte prilozeny montazny navod pre neskorSie pouzitie a spatné otazky.

Pozor! Prilozené uchytky na stenu musia byt’' namontované!

Chybajucou alebo chybnou montaZzou zabezpecenia proti prevrhnutiu sa méze nabytok prevrhnudt a privalenim tazko zranit osoby.
Nabytok musi byt pevne ukotveny ku stene.

Upeviiovacie prostriedky pre montéz na stenu nie su pribalené.

Pred montazou bezpodmieneéne skontrolujte viastnost’ steny!
Pouzite vhodny upevriovaci material pre Vase domace steny. V pripade potreby sa poradte s odbornikom.

Dbajte na to, aby sa v oblasti upevnenia nenachadzali Ziadne elektrické a/alebo plynové instalaéné zény a ziadne zasobovacie

alebo kanalizaéné potrubia.
Za nespravne upevnenie k stene pomocou hmozdiniek a tym vzniknuté Skody nepreberdme Ziadnu zodpovednost.

HU 'Fali rogzito / borulasgatlo
Figyelem! Orizze meg a mellékelt felallitasi utmutatot a késébbi hasznalat és felvila-
gositas kérés céljabdl.

Figyelem! A mellékelt fali rogzitoket 6ssze kell szerelni!

A borulasgatlo hianyzo vagy hibas felszerelése miatt a butor felborulhat és a becsip6déssel sulyos személyi séruléseket okozhat.
A butort er6sen a falhoz kell régziteni.

A falhoz rogzitéshez szikséges rogzité eszkd6zoket a csomagolas nem tartalmazza.

Felszerelés el6tt okvetleniil ellenérizni kell a fal minéségét!
Az otthonanak falaihoz megfelel6 rogzité anyagot hasznalja. Adott esetben kérjen tanacsot a helyi szakiizlettdl.

Ugyeljen ra, hogy a rogzitési tartomanyban ne legyenek villany- és/vagy gazvezetékek és kdzmiivezetékek.
A szakszer(tlen fal-tipli kbtésért és az e miatt keletkezett karokért nem vallalunk felel6sséget.

LT Tvirtinimas prie sienos / Apsauga nuo apvirtimo
Démesio! NeiSmeskite pridedamos montazo instrukcijos, nes jos gali vél prireikti
vélesniam naudojimui ir iSkilus klausimams.

Démesio! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

Nepritvirtinus ar netinkamai pritvirtintus apsaugg nuo apvirtimo baldas gali apvirsti ir prispausdamas gali sunkiai suzaloti Zmones.
Baldas turi bati stipriai pritvirtintas prie sienos.

Tvirtinimui prie sienos reikalingos medziagos nepridedamos.

Prie$ montazg batinai patikrinkite sienos savybes!
Naudokite tinkamas, Jasy namy sienoms pritaikytas tvirtinimo medziagas. Prireikus pasitarkite su specialistais prekybos vietose.

Atkreipkite démesj j tai, kad tvirtinimo vietose neturi biti elektros ir / arba dujy instaliacijos zony, taip pat vandentiekio ar

nuoteky Salinimo vamzdziy.
Mes neprisiimame atsakomybés dél netinkamo sienos ir marvinés sujungimo ir dél to patirty nuostoliy.

PL Zamocowanie do sciany / Zabezpieczenie przed

wywroceniem
Uwaga ! Zatgczong instrukcje montazu prosze zachowac¢ do pozniejszego wykor-
zystania i na wypadek pytan wyjasniajgcych.

Uwaga ! Zatagczone zamocowania do sciany muszg by¢é zamontowane !

Przez niezamontowanie lub btedny montaz zabezpieczenia przed wywréceniem mebel moze sie przewrdcic i ludzie moga
odnies¢ ciezkie obrazenia w wyniku przygniecenia.

Mebel musi by¢ trwale zamocowany do Sciany.

Srodki do zamocowania do $ciany nie sg dotgczone.

Przed montazem koniecznie nalezy sprawdzi¢ stan sciany !
Prosze stosowac odpowiedni materiat mocujgcy do $cian w swoim domu. Ewentualnie prosze zasiegng¢ porady w lokalnym
handlu branzowym.

Prosze pamietac, ze w obrebie zamontowania nie moga znajdowa¢ sie zadne strefy instalacji elektrycznych oraz/lub

instalacji gazowych, jak i zadne przewody zasilajace lub odprowadzajace.
Za niewtasciwe potgczenie Sciana-kotek i szkody powstate z tego powodu nie przejmujemy odpowiedzialnosci.

PK-Nr. 2800 Stand 10/18 Seite 2 von 2

SE Vaggmontering / tippskydd

OBS.! Behall den bifogade monteringsanvisningen for framtida behov och fragor.

OBS. ! De medfdljande vaggfastena maste monteras !

Om tippskyddet saknas eller monteras pa felaktigt satt kan mobeln valta omkull och personer kan skadas svart om de blir fastklamda.
Mobeln maste foérankras stadigt i vagg.

Det medfdljer inte nagot fastsattningsdon fér vdggmonteringen.

Du bor absolut se efter vad det ar for sorts vagg innan du paboérjar monteringen.
Anvand lampligt fastsattningsmaterial for vaggarna i ditt hem. Skulle du behéva nagot rad, vand dig da eventuellt till nagon lokal handlare.

Obs.: Pa fastsattningsomradet far det inte finnas nagra omraden med elektriska installationer eller gas-installationer och inte

heller nagra tillforsel- eller avloppsledningar.
Vi ansvarar inte for nagon felaktig vagg-dymling-férbindelse eller skador som har uppstatt darigenom.

HR Zidno pri€vrséenje / Osiguranje od prekretanja
Pozor ! SaCuvaijte prilozenu montaznu uputu za kasniju uporabu i za ponovne upite.

Pozor ! PriloZzena zidna pri¢vr§éenja moraju biti montirana !

Manjkavom ili pogreSnom montazom osiguranja od nagibanja namjestaj se moze prekrenuti i time osobe mogu ukljestenjem biti teSko
ozljedene.

Namijestaj mora na zidu biti ¢vrsto ukotvljen.

Pri¢vrsna sredstva za zidnu montazu nisu prilozena.

Prije montaze obvezno provjeriti svojstvo zida !

Uporabite prikladan materijal za pri¢vr§¢enje za veSe kuéne zidove. U danom slu¢aju posavjetovati se sa mjesnom strukovnom trgovinom.

Pazite na to, da na podrucju priévrséivanja ne smiju postojati nikakve elektri¢ne i/ili plinske zone instalacija i nikakvi opskrbni ili

zbrinjavacki vodovi.
Kod nestru¢nog spoja zid-zatik i time nastalih oSte¢enja ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

CZ Pripevnéni na sténu / Pojistka proti prevraceni
Pozor! Pfilozeny navod k montazi uschovejte pro pozdéjsi pouziti a dotazy.

Pozor! Prilozené uchytky musi byt namontovany na sténu!

Z duavodu chybéjici nebo chybné montaze pojistky proti pfevraceni miize dojit k pfevrzeni nabytku a tézkému zranéni osob
priskFipnutim.

Nabytek musi byt pevné ukotven ke sténé.

Upevriovaci prostfedky pro nasténnou montaz nejsou soucasti baleni.

Pred montazi bezpodminec¢né zkontrolujte kvalitu stény!
Pouzivejte upeviiovaci material vhodny pro vase stény. Pfipadné si nechejte poradit ve svém mistnim specializovaném obchodé.

Méjte na paméti, ze v oblasti upevnéni se nesmi vyskytovat zadné zény elektrické a/nebo plynové instalace a zadna pfivodni

nebo odvodna vedeni.
Za neodborné upevnéni hmozdinek do stény a Skody v souvislosti s tim vzniklé nepfebirame odpovédnost.

RU KpenneHue K cTeHe / 3alyuTa OT ONpPOKUAbIBAHUA
BHumanue! MNoxanyncra, coxpaHanTe npunaraemMyo MHCTPYKUMIO Anga garbHeNLWwero
MCNonNb30BaHUsS Mebenn nnm BoNpocoB, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb.

BHumaHue! O6s3aTenbHO VICHOHb3yl7ITe npunaraemMblie KpensieHus cteHe!

Ecnun mebenb He 3aKkpenrneHa nnm 3akpenneHa HenpaBuiibHO, CyLeCTBYET ONaCHOCTb ONPOKNUAbIBaHUA, B pe3dynbraTte KOTOporo nogn
MOryT TAXeno TpaBMUPOBaHbI.

Meb6enb gomkHa 6biTb HageXHO npukpenneHa K CTeHe.

Kpenex onst MOHTaxa K CTeHe He npunaraeTcsi.

Mepen moHTaXXom obsA3aTenbHO npoBepbLTe NPOYHOCTb CTeHbI!
MCI’]OJ‘IbSyVITe MaTepwuanbl, NpegHa3HavYeHHble A48 Bawlero Tuna cteH. [Npu HeobxooumocTu I'IpOKOHch'IbTVIpyVITECb Yy cneunannucToB.

Y6eauTtecb, UTO B 30He MOHTaXa HET HUKAKUX ANEeKTPU4YeCKUxX, ra3oBbiX, BOOAONPOBOAHbLIX U KaHAaNMTU3AUUNOHHbIX ceTen.
Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a Bpe[, NMPUYMHEHHbIV B pesynbrate HeKa4eCTBEeHHOro Co4JIeHeHUA Kpenexa co CTEHOMN.

BG 3aKkpenBaHe KbM cTeHa /| dukcartop npoTus

npeoopsLliaHe
BHumaHwne! 3anaseTte npunoxeHaTta UHCTPYKUMS 3@ MOHTaX 3a No-KbCcHa ynotpeba u
BbMPOCH.

BHumanue! lNMpunoxeHuTe 3akpenBaHUA 3a cTeHa TpsbBa Aa 6bAaT MOHTUpPaHK!

AKO He ce MOHTUMpa hmKcaTopa NPOTMB NPeobpbLLaHe NN ce MOHTUPa rpeLlHo MebenTa MoXe Aa nagHe U CepUo3HO Aa HapaHu xopa
KaTo rvm NpUTUCHE.

Me6enTa TpsabBa Aa ce 3akpenu 34paBo 3a cTeHaTa.

3akpenBsawute cpeacTBa 3a MOHTaX Ha CTeHaTa He ca NMPUNOXEHN.

Mpeaon MOHTaXa 3aABLIMKUTENTHO NpoBepeTe CTPyKTypaTa Ha cTeHaTa!
M3nons3BawTe 3akpensallm cpeacTea, KOMTo ca noaxoadawmn 3a Bawwute cteHu. Mpu Hyxxga ce KOHCYNTUpanTe B MECTHUSA
crneynanunsvpaH marasuH.

BHumaBanTe ga HAMa eNneKTpu4ecku, ra3asoBu U MHCTaNnauMoOHHN 30HU KaKTO U 3axXpaHBaLin Unun oTeexpaliu Tp'b6VI B 30HaTa

Ha 3aKpenBaHe.
He noemame oTroBOPHOCT 3a HEKOMMETEHTHO CBbP3BaHe Ha Atobena CbC CTeHaTa 1 3a Bb3HUKHanWTe OT TOBa LLETHU.

Sl Pritrditev na zid / Zas¢€ita pred prevrnitvijo
Pozor ! Prilozena navodila za sestavo shranite za kasnejSo uporabo in pov-
ratne informacije.

Pozor ! Namontirati je potrebno prilozene elemente za pritrditev na zid !

Zaradi izostanka ali napacne montaze zascite pred prevrnitvijo, se pohistvo lahko prevrne in z ukleS€enjem mo¢&no
poskoduje osebe.

Pohidvo mora biti trdno zasidradno v zid.

Pritrjevalna sredstva za montaZo na zid niso priloZena.

Pred montazo je obvezno potrebno preveriti kakovost zidu !
Za vaSe domace zidovje uporabljajte primeren pritrdilni material. Po potrebi si pustite svetovati pri vaSem lokalnem
specializiranem trgovcu.

Upostevajte, da v obmocju pritrjevanja ne sme biti nobenih elektri¢nih in/ali plinskih instalacij in nobenih do-

vodnih ali odvodnih napeljav.
Za nepravilno povezavo zidu-vloZka in zaradi nje nastalo Skodo, ne prevzemamo nobenega jamstva.

Fl Seinakiinnitys / kaatumisen esto
Huomio! Sailyta oheiset kokoamisohjeet myohempaa kayttoa tai mahdollisia
kysymyksia varten.

Huomio! Toimituksen mukana olevat seindkiinnikkeet on asennettava !

Jos kaatumisen estoa ei asenneta tai jos se asennetaan virheellisesti, saattaa huonekalu kaatua, aiheuttaa puristumis-
vaaraa seka vakavia henkildvammoja.

Huonekalu tulee kiinnittaa tukevasti seinaan.

Seindkiinnitykseen tarvittava kiinnitysmateriaali ei kuulu toimitukseen.

Tarkista seindn rakenne ehdottomasti ennen asennusta !
Kéayta seindkiinnitykseen sopivia osia. Kdanny tarvittaessa paikkakunnallasi olevan alan erikoisliikkeen puoleen.

Huomaa, ettd asennuskohde ei saa olla sahko- eika kaasulaitteiden asennusalueella eika kohteessa saa olla

putki-eika liitantajohtoja.
Emme ota vastuuta vaarasta seindan tulppauksesta ja sen aiheuttamista vahingoista.

DK Vagfastgorelse / Tipsikring

Obs ! Opbevar vedlagte montagevejledning for sener brug eller spgrgsmal.

Giv agt ! Vedlagte vaegfastgorelsesmidler SKAL monteres !

En manglende eller ukorrekt anbragt tipsikring kan fere til, at mgblen veelter og forvolder alvorlig personskade.
Mgablen skal sikkert fastgeres til vaeggen.

Fastggrelsesmidlerne for vaegmontagen er ikke medleveret.

Inden montagen skal vaeggens beskaffenhed kontrolleres !
Brug fastggrelsesmidler, som passer til din vaeg, spgrg ved tvivl din forhandler.

Husk, at der ikke ma forefindes nogen form for el-, gas-, vand- eller aflebsledninger i fastgerelsesomradet.
Vi kan ikke gares ansvarlig for ukorrekte isatte ravplugs/forskruninger i vaeggen og deraf evt. opstaede skader.
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Kinderwelten

KIRA
138 5534

KIRA
138 5538
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Warnhinweis !

Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !
Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées |

Attention | The enclosed wall mountings must be fitted |

Let op | De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd |
jAtencion! Las fijaciones murales incluidas deben montarse |

Mpoooyr | Ta eaptipata oTipigng Tou TepihapBdvovTal oTn gudakevadia TIPETTEl va auvappoioynBouy |
Attenzione | Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati |

Pozor | PiiloZené Gchytky musi byt namontovany na sténu |

Pozor | Namontirati je potrebno priloZene elemente za pritrditev na zid |

Uwaga | Zataczone zamocowania do $ciany musza by¢ zamontowane |

BHumaHwe | MpunoxeHuTe 3aKpensaHka 3a cTeHa TpADBa Oa Gbaar MoHTUpaHK |

Pozor | PriloZena zidna priévrééenja moraju biti montirana |

Demesio | Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti |

BHumanwe | OBA3aTentHO uenonb3yiTe NpunaraeMele Kpennexua cTeHe |

FEELY PSR G P e A e R

Hhilall e culill 45 pall < 031 GuS 5 00 3 Y 14

Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit prifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitit der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

Wérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tomillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada

la estabilidad de la estructura.

Mo kal ol eAEYXETE Tr) OTABEPATNTA TWV KOXMWTWY OUVBETEWY KI Q' GO0V Elval avdykn, TIC o@iyyeTe avd, emeidn Sia@opeTikd dev eival n evoTdBEIa TNG
kaTaokeurig Sedopévn.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all'occomrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od &asu zkontrolujte pevnost Sroubovych spoji, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

Vijagne zveze od tasa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovijena.

Polaczenia $rubami sprawdzaé od czasu do czasu pod katem ich trwatosci, ewentualnie dokrecaé, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.
KoHTponupaidTe oT Bpeme Ha Bpeme anik 6onToBuTe cbeanHeHWA ca nobpe 3aBUHTEHN, Thil KATO B NPOTUBEH CNyYaid He MoXe Oa ce rapaHTupa ctabunHocTTa
Ha KOHCTPYKUMATA.

Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi évrstoce, po pofrebi stegnuti, jer inade nije zajaméena stabilnost konstrukcije.

Kartais patikrinkite varty jungéiy stipruma, prireikus suverZkite juos stipriau, nes priesingu atveju konstrukcija nebus stabili.

MNepenposepsiiTe BpemA oT BpemeHW GONToBbIE coeAMHEHUA. OHW AOM#HLI BbITe NNOTHO 3aTAHYTEL. 3TO rAPaHTUPYET CTABMNBHOCTE KOHCTPYKLIMA.

LW TR AR, WA RILENT I BT, T NEREkREHARE .

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelstibliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyleg mepimoinong: Ma 1o KABAPIOUA TWV ETTIPAVEILY Va XPNOINOTIOIEITE £va EAappd VOTIOPEVO TTaVAK! 1) AUOTPO ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k €isténi: Na ¢isténi povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za iséenje povrsin uporabljajte malo viaZno cunjo ali trgovsko obiéajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacji mebli.

Ykasanue 3a nogabpkaHe: Wanonagaiite nexko HaBnaxHeHa Kbpna unu oBMKHOBEH Npenapar 3a nofabpkaHe Ha mebenu, 3a Aa NoYMCTUTE NOBLPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za tid¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako naviaZenu krpu i trgovacko uobiajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija prieZidrai: PavirSius valykite drégna pa$luoste arba parduotuvese jsigytomis baldy prieZitros priemonémis.

PekomeHgaumMm no yxoay: AN O4UCTKM NOBEPXHOCTEN MCNONb3YiiTe Cnerka BnaxHyio TPANKY unk obblMHOE CPEACTBO No yxoay 3a Mebenbio.

PR iR e T o LT T R e 00 ol 1 S L i e el
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Kinderwelten
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) 1 2 3 4 5 6 7 8

Bx
6810759 681 0886 681 4888

G

681 8050 6813991 | 681 3011

=

=

=
A

== ¥
1x 1% 2x
681 0864 681 3330 681 3416
6,3 x 14
1% 16x
681 3331 681 3417 681 5097
Weiss
M4 x 22 white
10x 4x 3x 1x 8x 6x 2x
681 2498 681 0350 681 1103 681 1152 681 3807 683 0101 681 2552
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2x
6810759

681 0886

681 4888
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Hobhenverstellung !!

A
£
£

5
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. 6,3x14
1x 8x
681 3330 681 3416 681 5097
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1x
681 3331

6,3x 14
1% Bx
681 3417 681 5097
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e Kippsicherung !!

TR e

1x 1x 1x
\HARZAZ/

= 4

Hbéhenverstellung !!

Hohenverstellung !!
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M4 x 22
Bx
681 3807
—
=
3x
681 1103

Justierung
der Schubkasten

CLICK !!

— [

Demontage
der Schubkdsten
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Demontage der Tiiren
dismounting the doors
Démontage des portes
demontage van de deuren
Desmontaje de las puertas

—— Justierung der Tiiren
Adjustement of doors

Ajustement des portes

Uitlijnen van de deuren

Ajuste de las puertas

1x
681 1152
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WHCTPYKUMUA NO UCNONIb30OBaHUK

Gebrauchsanleitung PK-Nr. 2594

Instructions / Mode d‘emploi / Gebruiksaanwijzing / Hauptstralte 87

PAIDI Mébel GmbH ‘ @
D-97840 Hafenlohr/Main [

Kinderwelten

KIRA
138 7234
KIRA
138 7238
THEO
138 7224

“ siehe Seite 5-9 “ “ siehe Seite 10-12 "

KIRA
138 7134
KIRA
138 7138
THEO
138 7134

Intertek G

geprifte
Sicharheit

Seite 1 von 12

PK-Nr. 2594 Stand 12/2015 A: 06/2020

www.blauer-engel.de/uz38
« gmissionsarm
« Holz aus nachhaltiger Forstwirtschaft

« in der Wohnumwelt gesundheitlich
unbedenklich

RAL

GUTEZEICHEN

dgm-moebel de
H19730058

Mobel




Warnhinweis! PAIDI Mébel GmbH

. . . . FauntotaRe 87
Warning notice! / Avertissement! / Waarschuwing! / - ngﬂfa‘f:;ﬁihﬁmm
MpeaynpexgeHue! -~

Kinderwelten

DE
FR
GB
NL
ES
GR
IT

cZ
SL
PL
BG
HR
LT

RU
CN

Vorbereitung / Preparation / La
préparation/ Voorbereiding /

X
NoaroToBKa M @ i‘

Montage / Assembly /
Assemblage / Bijeenkomst /

V..

MOHTaX

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelstbliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyieg mepiroinong: MNa 1o KaBAPIoPA TWV ETTIPAVEILLV Va XPrOIPOTIOIEITE Eva ehappd voTIopévo TTavdk! 1 AoUoTpo ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k €isténi: Na &isténi povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek latky nebo b&zny prostfedek na oetfovani nabytku

Navodilo za nego: Za &iSéenje povrsin uporabljajte malo viazno cunjo ali trgovsko obigajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacii mebli.

Ykaszanue 3a nogabpiade: Manonaeaiite Neko HaBnaixHeHa Kbpna unu obukHoBEH Npenapar 3a nogabpiade Ha Mebenu, 3a Aa NoYUCTUTE NOBbPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za &iScenje povriina upotrijebiti jednu lako naviaZenu krpu i frgovatko uobiajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezidrai: Pavirius valykite drégna pasluoste arba parduotuvese jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

PekoMeHAaLMK No yXoAy: ANsA O4UCTKM NOBEPXHOCTEN WCTIONb3YTe Cnerka BNadkHyio TPANKY Wk obbiNHOE CPECTBO NO yXoay 3a Mebenbio.

CRARIIT S 2 S0 T TR 4 1) A s 3 o ¢ LR B el
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. Ac H TU N G AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.

Warnhinweis !

Warnhinweis | Beiliegende gungen miissen tiert werden !
Attention | Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées |

Attention ! The enclosed wall mountings must be ﬂner.l !

Letop ! De teerd |
jAtencion! Las ﬂja:lones murales In:luidas deben montarse

Npoooyn ! Ta efapripara oTApiEng mou TepIAapBdvovTal OTn CUTKEUATIa TTRETTEl Va .’
guvappohoynouy ! A
Attenzione | Occorre montare | fissaggi per attacco alla parete qui allegati |

Pozor ! PriloZzené Gchytky musi byt namontovany na sténu ! .u
Pozor ! Prilozené Uchytky na stenu musia byt' namontované !

Pozor ! irati je p pr 1 te za pritrditev na zid !

Uwaga | Zalaczone zamocowania do Sciany muszg byé zamontowane |

B I Npwr Te 3a cTeHa TpabBEa Oa ObAaT MOHTHpPaHK |
Pozor ! PriloZena zidna prlcvrs:cnja moraju biti montirana !

Démesio | Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti |

B ! OBRaa HTe cTeHe !

VERLD WURMRE A A | )
Mhailal) o il A3 jal) < s quS 5 Ga 3 Y 148

WICHTIG! FUR SPATERES NACHSCHLAGEN

Lassen Sie |hr Kind wihrend des Wickelns nicht unbeaufsichtigt auf der Wickelplatte liegen !

Stellen Sie die Wickelkommode nicht in unmittelbare Nahe von starken Warmequellen. Beachten Sie die Gefahren, die von starken
Warmegquellen, wie z.B. elekirische Heizofen, Gasofen etc. ausgehen, die sich in unmittelbarer Nahe der Wickelkommode befinden.
Verwenden Sie keine Wickelauflage die dicker als 3 cm ist. Breite und Tiefe der Wickelauflage maximal 846 x 684 mm

WARNUNG ! Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt |
WARNUNG ! Benuizen Sie die Wickelkommode nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder
fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile

ACHTUNG ! Fur die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberprifen
Sie regelmalig die Verbindungen. Scllten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich Ihr Kind nicht
verletzen, einklemmen oder hangenbleiben kann.

ACHTUNG ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanieitung fur spateren Gebrauch und Ruckfragen auf.

ACHTUNG ! Kommode nicht an der Wickplatte anheben.

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsubliches Mabelpflegemittel verwenden.
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ATTENTION !

IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVE-
MENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSER-
VER POUR UNE CONSULTATION FUTURE.

Ne laissez pas votre enfant couché sur la planche 4 langer sans surveillance quand vous le langez !

Ne placez pas la commode & langer & proximité directe de fortes sources de chaleur. Attention aux risques émanant de
fortes sources de chaleur comme des radiateurs électriques, fours & gaz etc. se trouvant & proximité directe de la commode
4 langer. N'utilisez pas de matelas a langer de plus de 3 cm d'épaisseur. La largeur et la profondeur maximales du matelas

a langer sont les suivantes : 846 x 684 mm.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas votre enfants sans surveillance |

AVERTISSEMENT ! N'utilisez plus la commode a langer s'il manque des piéces ou si des piéces individuelles sont
cassées, déchirées ou endommagées. Utilisez uniqguement des piéces détachées recommandées par le fabricant.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords & vis soient bien serrés. Vérifiez
réguliérement les raccords. Si des raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste

coince ou accroche.

ATTENTION ! Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Ne pas soulever la commode en la tenant par la planche & langer.

Indication sur I'entretien: Pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles

en vente dans le commerce.

CAUTION !

Do not leave your child unsupervised on the nappy changing
board when you are changing it!

Do not place the baby changing unit in the immediate vicinity of strong
sources of heat. Please consider the dangers which can be caused by
strong sources of heat such as electric cookers, gas ovens etc. if these
are located in the immediate vicinity of the baby changing unit.

Warning! Do not leave your child unsupervised!
CAUTION!! Do not lift the unit by the nappy changing board.

Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly
damp cloth or commercially available furniture care product.

& ;ATENCION!

iNunca deje solo a su bebé en la mesa para cambiar parales!
No ponga el cambiador de pafiales cerca de fuegos abiertos u otras
fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, hornos de gas, etc.

jAdvertencia ! No deje solo a su bebé!

{ATENCION! Para alzar el mueble no lo levante en la mesa para
cambiar pafiales.

Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del
mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de
muebles comercial.

(M) ATTENTIE !

Laat U Uw kind gedurende het luier omdoen niet zonder toezicht
op de wikkelplaat liggen !

Zet U de babycommode niet in onmiddellijke nabijheid van sterke warm-
tebronnen. Let U op de gevaren die van sterke warntebronnen zoals bv.
elektrische convectors, gashaarden enz. uitgaan, die zich in onmiddelli-
jke nabijheid van de babycommode bevinden.

Waarschuwing ! Laat U Uw kind niet zonder toericht !
ATTENTIE !! Commode niet aan de wikkelplaat optillen.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een

licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebru-
iken.

GO  POZOR!

Med previjanjem Vasega otroka ne pustite brez nadzora lezati na plos¢i za
previjanje !

Predalnik za previjanje ne postavite v neposredno blizino moénih izvirov toplote.
Upostevajte nevamosti, ki izhajajo od moénih izvirov toplote, na pr. elektriéne
peti, plinske peéi itd., ki se nahajajo v neposredni bliZini predalnika za previjanje.

Svarilo ! Vasega otroka ne pustite brez nadzora |
POZOR !! Predalnika ne dvigajte na plosi za previjanje.

Navodilo za nego: Za gigéenje povréin uporabljajte malo vlaZno cunjo ali trgovsko
obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

UWAGA !

W czasie przewijania prosze nie zostawiac dziecka lezacego bez nadzoru na
blacie do przewijania !

Prosze nie stawia¢ komody do przewijania bezposrednio w poblizu silnego Zrodla
ciepta. Prosze pamietac o niebezpieczenstwach, wychodzacych od silnych Zrodet
ciepta, takich jak np. elektryczne piece grzejne, piece gazowe, itd., ktdre znajdujg
sie bezposrednio w poblizu komody do przewijania

Ostrzezenie ! Prosze nie zostawiac dziecka bez nadzoru!
UWAGA !! Nie podnosié komody za blat do przewijania.

Wskazéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko
wilgotng $ciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacji mebli.

BHUMAHMUE !

He ocTaBriTe geTeTo ck Ges HaA30p Ha NNOTa No Bpeme Ha NoBWBaHe !

He nocrtasailTe ckpuHa 3a NoBUBaHE B HeNocpencTeeHa BNM3ocT Ao CUMHW
W3TOYHMUKM Ha TonNuHa. OBbpHETe BHUMaHWE Ha ONacHOCTUTE, KOMTO NPOUaTU4aT
OT CUNHWTE U3TOYHWLK Ha TONNWHA, Hanp. enekTpUYeckd NeYKK, rasosn Nevyky 1
Op. W KOWTO ce Hamupat B BNU3ocT 00 CKPUHA 38 NOBUBaHe.

Mpepynpexaenune ! He ocTaesiiTe geteto cv Gea Hapaop |

BHUMAHMWE ! He noeauraiiTe ckpuHa Ha NNoTa aa noBWBaHe.
Yka3zaHue 3a nogAbpkaHe: ManonasaiiTe Nexo HaBNakHeHa Kbpna
WK 0BWKHOBEH Npenapar 3a noaabpaqe Ha MeGenu, 3a oa No4HcTUTE
NOBLPXHOCTUTE.
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PAZNJA !

Dijete za vrijeme povijanja na ploci za povijanje nemojte ostavljati
da lezi bez nadzora !

Komodu za povijanje nemojte postaviti u neposrednoj blizini jakih izvora

topline. Obratite paZnju na opasnosti koje proizlaze iz jakih izvora topli-
ne kao npr. elektritnih pedi, plinskih peéi itd., koje se nalaze u nepos-
rednoj blizini komode za povijanje.

Upozorenje ! Dijete nemojte ostavljati bez nadzora !

PAZNJA !! Komodu nemojte podiéi na ploéi za povijanje.

Upute za njegu: Za &is¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlaZzenu

krpu i trgovacko uobi€ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

NMPOZOXH !

I1n SIGPKEIT TOU QACTKIWPATOS VA PNV aPVETE To TTaidi oag
avemiBAeTo eTAvVW OTNV oavida gaokiwpartog!

Mnv TotroBeteite TNV ahhafitpa kKovTd ot Suvarég TTnyég BeppoTnTag.
NdBete uméwn oag Toug KivBUvoug TTou TTpoépyovTal amd Tig Suvarég
TNYEG BEpUOTNTAG, OTTWG TT.X. BEPUATTPES, COUTTEG PUITAEPIOU KATT.,
Tou Bpiokotal kovtd otnv ahhafiépa.

MNposidotroinan ! Mnv agrvere To Taidi cag avetiBAetol

APOZOXH !! Na pnv avuywvete Tnv ahhafiépa amé v cavida
PACTKIWKATOG.

03nyieg mepimoinong: Ma 1o KABAPITHA TWV ETTIPAVEIWY VA
XPnoiyoTrolEiTe éva eAa@pd VOTITHEVO TTaVAK 1] AoUaTPO ETTITTAWY.

@ DEMESIO!

Vystydami vaika, nepalikite jo ant vystymo padéklo be prieziiiros!
Nestatykite vystymo komodos tiesiog prie intensyvios Silumos Saltiniy.
MNepamiskite, kokj pavojy gali sukelti tokie Silumos altiniai kaip
elektrinés ir dujinés Sildymo krosnelés ir pan., pastatyti 3alia vystymo
komodos.

Perspéjimas! Nepalikite vaiko be priezitros!
DEMESIO! Komodos neuzkelkite ant vystymo padéklo.

Rekomendacija priezitrai: Pavirsius valykite drégna pasluoste arba
parduotuvése jsigytomis baldy prie2idros priemonémis.

2 POZOR!

Nenechte své dité lezet béhem prebalovani bez dozoru na
prebalovaci plose komody!

Nestavte pfebalovaci komodu do bezprostredni blizkosti silnych
tepelnych zdroju. Uvédomte si, jaké nebezpeti vychazi od silnych te-
pelnych zdroji jako napf. elektricka topna té&lesa, plynova kamna, atd.,
které by se nachazeli v bezprostfedni blizkosti pfebalovaci komody.

Varovani ! Nenechte své dité bez dozoru !
POZOR !! Nezvedejte komodu uchopenim za pfebalovaci desku.

Pokyny k cisténi: Na Ziténi povrchu pouzijte pouze navihéeny
kousek latky nebo bé&zny prostiedek na osetfovani nabytku.
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(™ ATTENZIONE !

Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza sul
piano fasciatoio !

Non collocate il fasciatoio in prossimita di intense fonti di calore. Fate
attenzione ai possibili pericoli che possono essere originati da intense
fonti di calore, come ad es. stufe elettriche, stufe a gas ecc., che si
trovano in prossimita del fasciatoio.

Avvertenza ! Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza !

ATTENZIONE!! Non sollevate il mobile, prendendolo per il piano
fasciatoio.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate
un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei
mobili.
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Variante 1
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Kinderwelten
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Vorbereitung / Preparation / La
préparation/ Voorbereiding /

X
NoaroToBKa M @ i‘

Montage / Assembly /
Assemblage / Bijeenkomst /

V..

MOHTaX

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelstbliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyieg mepiroinong: MNa 1o KaBAPIoPA TWV ETTIPAVEILLV Va XPrOIPOTIOIEITE Eva ehappd voTIopévo TTavdk! 1 AoUoTpo ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k €isténi: Na &isténi povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek latky nebo b&zny prostfedek na oetfovani nabytku

Navodilo za nego: Za &iSéenje povrsin uporabljajte malo viazno cunjo ali trgovsko obigajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacii mebli.

Ykaszanue 3a nogabpiade: Manonaeaiite Neko HaBnaixHeHa Kbpna unu obukHoBEH Npenapar 3a nogabpiade Ha Mebenu, 3a Aa NoYUCTUTE NOBbPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za &iScenje povriina upotrijebiti jednu lako naviaZenu krpu i frgovatko uobiajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezidrai: Pavirius valykite drégna pasluoste arba parduotuvese jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

PekoMeHAaLMK No yXoAy: ANsA O4UCTKM NOBEPXHOCTEN WCTIONb3YTe Cnerka BNadkHyio TPANKY Wk obbiNHOE CPECTBO NO yXoay 3a Mebenbio.

CRARIIT S 2 S0 T TR 4 1) A s 3 o ¢ LR B el

siehe PK-Nr. 2800

DE
FR
GB
NL
ES
GR

IT
cz
SK
SL
PL
BG
HR
LT
RU
CN

. Ac H TU N G AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.

Warnhinweis !

Warnhinweis | Beiliegende gungen miissen tiert werden !
Attention | Les fixations murales ci-jointes doivent étre montées |

Attention ! The enclosed wall mountings must be ﬂner.l !

Letop ! De teerd |
jAtencion! Las ﬂja:lones murales In:luidas deben montarse

Npoooyn ! Ta efapripara oTApiEng mou TepIAapBdvovTal OTn CUTKEUATIa TTRETTEl Va .’
guvappohoynouy ! A
Attenzione | Occorre montare | fissaggi per attacco alla parete qui allegati |

Pozor ! PriloZzené Gchytky musi byt namontovany na sténu ! .u
Pozor ! Prilozené Uchytky na stenu musia byt' namontované !

Pozor ! irati je p pr 1 te za pritrditev na zid !

Uwaga | Zalaczone zamocowania do Sciany muszg byé zamontowane |

B I Npwr Te 3a cTeHa TpabBEa Oa ObAaT MOHTHpPaHK |
Pozor ! PriloZena zidna prlcvrs:cnja moraju biti montirana !

Démesio | Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti |

B ! OBRaa HTe cTeHe !

VERLD WURMRE A A | )
Mhailal) o il A3 jal) < s quS 5 Ga 3 Y 148

WICHTIG! FUR SPATERES NACHSCHLAGEN

Lassen Sie |hr Kind wihrend des Wickelns nicht unbeaufsichtigt auf der Wickelplatte liegen !

Stellen Sie die Wickelkommode nicht in unmittelbare Nahe von starken Warmequellen. Beachten Sie die Gefahren, die von starken
Warmegquellen, wie z.B. elekirische Heizofen, Gasofen etc. ausgehen, die sich in unmittelbarer Nahe der Wickelkommode befinden.
Verwenden Sie keine Wickelauflage die dicker als 3 cm ist. Breite und Tiefe der Wickelauflage maximal 846 x 684 mm

WARNUNG ! Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt |
WARNUNG ! Benuizen Sie die Wickelkommode nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder
fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile

ACHTUNG ! Fur die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberprifen
Sie regelmalig die Verbindungen. Scllten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich Ihr Kind nicht
verletzen, einklemmen oder hangenbleiben kann.

ACHTUNG ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanieitung fur spateren Gebrauch und Ruckfragen auf.

ACHTUNG ! Kommode nicht an der Wickplatte anheben.

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsubliches Mabelpflegemittel verwenden.
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ATTENTION !

IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVE-
MENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSER-
VER POUR UNE CONSULTATION FUTURE.

Ne laissez pas votre enfant couché sur la planche 4 langer sans surveillance quand vous le langez !

Ne placez pas la commode & langer & proximité directe de fortes sources de chaleur. Attention aux risques émanant de
fortes sources de chaleur comme des radiateurs électriques, fours & gaz etc. se trouvant & proximité directe de la commode
4 langer. N'utilisez pas de matelas a langer de plus de 3 cm d'épaisseur. La largeur et la profondeur maximales du matelas

a langer sont les suivantes : 846 x 684 mm.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas votre enfants sans surveillance |

AVERTISSEMENT ! N'utilisez plus la commode a langer s'il manque des piéces ou si des piéces individuelles sont
cassées, déchirées ou endommagées. Utilisez uniqguement des piéces détachées recommandées par le fabricant.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords & vis soient bien serrés. Vérifiez
réguliérement les raccords. Si des raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste

coince ou accroche.

ATTENTION ! Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Ne pas soulever la commode en la tenant par la planche & langer.

Indication sur I'entretien: Pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles

en vente dans le commerce.

CAUTION !

Do not leave your child unsupervised on the nappy changing
board when you are changing it!

Do not place the baby changing unit in the immediate vicinity of strong
sources of heat. Please consider the dangers which can be caused by
strong sources of heat such as electric cookers, gas ovens etc. if these
are located in the immediate vicinity of the baby changing unit.

Warning! Do not leave your child unsupervised!
CAUTION!! Do not lift the unit by the nappy changing board.

Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly
damp cloth or commercially available furniture care product.

& ;ATENCION!

iNunca deje solo a su bebé en la mesa para cambiar parales!
No ponga el cambiador de pafiales cerca de fuegos abiertos u otras
fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, hornos de gas, etc.

jAdvertencia ! No deje solo a su bebé!

{ATENCION! Para alzar el mueble no lo levante en la mesa para
cambiar pafiales.

Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del
mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de
muebles comercial.

(M) ATTENTIE !

Laat U Uw kind gedurende het luier omdoen niet zonder toezicht
op de wikkelplaat liggen !

Zet U de babycommode niet in onmiddellijke nabijheid van sterke warm-
tebronnen. Let U op de gevaren die van sterke warntebronnen zoals bv.
elektrische convectors, gashaarden enz. uitgaan, die zich in onmiddelli-
jke nabijheid van de babycommode bevinden.

Waarschuwing ! Laat U Uw kind niet zonder toericht !
ATTENTIE !! Commode niet aan de wikkelplaat optillen.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een

licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebru-
iken.

GO  POZOR!

Med previjanjem Vasega otroka ne pustite brez nadzora lezati na plos¢i za
previjanje !

Predalnik za previjanje ne postavite v neposredno blizino moénih izvirov toplote.
Upostevajte nevamosti, ki izhajajo od moénih izvirov toplote, na pr. elektriéne
peti, plinske peéi itd., ki se nahajajo v neposredni bliZini predalnika za previjanje.

Svarilo ! Vasega otroka ne pustite brez nadzora |
POZOR !! Predalnika ne dvigajte na plosi za previjanje.

Navodilo za nego: Za gigéenje povréin uporabljajte malo vlaZno cunjo ali trgovsko
obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

UWAGA !

W czasie przewijania prosze nie zostawiac dziecka lezacego bez nadzoru na
blacie do przewijania !

Prosze nie stawia¢ komody do przewijania bezposrednio w poblizu silnego Zrodla
ciepta. Prosze pamietac o niebezpieczenstwach, wychodzacych od silnych Zrodet
ciepta, takich jak np. elektryczne piece grzejne, piece gazowe, itd., ktdre znajdujg
sie bezposrednio w poblizu komody do przewijania

Ostrzezenie ! Prosze nie zostawiac dziecka bez nadzoru!
UWAGA !! Nie podnosié komody za blat do przewijania.

Wskazéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko
wilgotng $ciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacji mebli.

BHUMAHMUE !

He ocTaBriTe geTeTo ck Ges HaA30p Ha NNOTa No Bpeme Ha NoBWBaHe !

He nocrtasailTe ckpuHa 3a NoBUBaHE B HeNocpencTeeHa BNM3ocT Ao CUMHW
W3TOYHMUKM Ha TonNuHa. OBbpHETe BHUMaHWE Ha ONacHOCTUTE, KOMTO NPOUaTU4aT
OT CUNHWTE U3TOYHWLK Ha TONNWHA, Hanp. enekTpUYeckd NeYKK, rasosn Nevyky 1
Op. W KOWTO ce Hamupat B BNU3ocT 00 CKPUHA 38 NOBUBaHe.

Mpepynpexaenune ! He ocTaesiiTe geteto cv Gea Hapaop |

BHUMAHMWE ! He noeauraiiTe ckpuHa Ha NNoTa aa noBWBaHe.
Yka3zaHue 3a nogAbpkaHe: ManonasaiiTe Nexo HaBNakHeHa Kbpna
WK 0BWKHOBEH Npenapar 3a noaabpaqe Ha MeGenu, 3a oa No4HcTUTE
NOBLPXHOCTUTE.
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PAZNJA !

Dijete za vrijeme povijanja na ploci za povijanje nemojte ostavljati
da lezi bez nadzora !

Komodu za povijanje nemojte postaviti u neposrednoj blizini jakih izvora

topline. Obratite paZnju na opasnosti koje proizlaze iz jakih izvora topli-
ne kao npr. elektritnih pedi, plinskih peéi itd., koje se nalaze u nepos-
rednoj blizini komode za povijanje.

Upozorenje ! Dijete nemojte ostavljati bez nadzora !

PAZNJA !! Komodu nemojte podiéi na ploéi za povijanje.

Upute za njegu: Za &is¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlaZzenu

krpu i trgovacko uobi€ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

NMPOZOXH !

I1n SIGPKEIT TOU QACTKIWPATOS VA PNV aPVETE To TTaidi oag
avemiBAeTo eTAvVW OTNV oavida gaokiwpartog!

Mnv TotroBeteite TNV ahhafitpa kKovTd ot Suvarég TTnyég BeppoTnTag.
NdBete uméwn oag Toug KivBUvoug TTou TTpoépyovTal amd Tig Suvarég
TNYEG BEpUOTNTAG, OTTWG TT.X. BEPUATTPES, COUTTEG PUITAEPIOU KATT.,
Tou Bpiokotal kovtd otnv ahhafiépa.

MNposidotroinan ! Mnv agrvere To Taidi cag avetiBAetol

APOZOXH !! Na pnv avuywvete Tnv ahhafiépa amé v cavida
PACTKIWKATOG.

03nyieg mepimoinong: Ma 1o KABAPITHA TWV ETTIPAVEIWY VA
XPnoiyoTrolEiTe éva eAa@pd VOTITHEVO TTaVAK 1] AoUaTPO ETTITTAWY.

@ DEMESIO!

Vystydami vaika, nepalikite jo ant vystymo padéklo be prieziiiros!
Nestatykite vystymo komodos tiesiog prie intensyvios Silumos Saltiniy.
MNepamiskite, kokj pavojy gali sukelti tokie Silumos altiniai kaip
elektrinés ir dujinés Sildymo krosnelés ir pan., pastatyti 3alia vystymo
komodos.

Perspéjimas! Nepalikite vaiko be priezitros!
DEMESIO! Komodos neuzkelkite ant vystymo padéklo.

Rekomendacija priezitrai: Pavirsius valykite drégna pasluoste arba
parduotuvése jsigytomis baldy prie2idros priemonémis.

2 POZOR!

Nenechte své dité lezet béhem prebalovani bez dozoru na
prebalovaci plose komody!

Nestavte pfebalovaci komodu do bezprostredni blizkosti silnych
tepelnych zdroju. Uvédomte si, jaké nebezpeti vychazi od silnych te-
pelnych zdroji jako napf. elektricka topna té&lesa, plynova kamna, atd.,
které by se nachazeli v bezprostfedni blizkosti pfebalovaci komody.

Varovani ! Nenechte své dité bez dozoru !
POZOR !! Nezvedejte komodu uchopenim za pfebalovaci desku.

Pokyny k cisténi: Na Ziténi povrchu pouzijte pouze navihéeny
kousek latky nebo bé&zny prostiedek na osetfovani nabytku.
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(™ ATTENZIONE !

Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza sul
piano fasciatoio !

Non collocate il fasciatoio in prossimita di intense fonti di calore. Fate
attenzione ai possibili pericoli che possono essere originati da intense
fonti di calore, come ad es. stufe elettriche, stufe a gas ecc., che si
trovano in prossimita del fasciatoio.

Avvertenza ! Non lasciate il Vostro bambino da solo senza sorveglianza !

ATTENZIONE!! Non sollevate il mobile, prendendolo per il piano
fasciatoio.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate
un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei
mobili.
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Variante 1

Seite 6 von 12

PK-Nr. 2594 Stand 12/2015 A: 06/2020

KIRA
138 7234
KIRA

138 72
THEO
138 7224

63x50 =

10x
681 5311

o

1x
681 9040




Cc

—
=

35x15 Seite 7 von 12

2x
681 4908 PK-Nr. 2594 Stand 12/2015 A: 06/2020




4x
683 0042

Transluzent
translucend .
@8 x 15

28 mm

)

Seite 8 von 12

PK-Nr. 2594 Stand 12/2015 A: 06/2020




28 mm

Transluzent
franslucend

o8 x 15
4x
683 0042

Seite 9 von 12

PK-Nr. 2594 Stand 12/2015 A: 06/2020




Beschlage PAIDI Mdbel GmbH @
H tstrafte 87
Fittings / Raccords / Fittingen / koBaHbiI# 0.67840 HafanlohrMain ' \

Kinderwelten
1:1 IIII|IIII IIII|IIII IIII|II]I lllllllll lIH|lIlI lIH|]IH 1|I1|IIII IIII|IIII
) 1 2 3 4 5 6 7 8

LI L L U U s
| 9‘ |1o‘ l11‘ 112‘ n ?

A
= —— v T~
6,3 x 50
10x 1x 2% Bx 2% 1%
681 5311 6813011 | 6815844 | 6814908 | 681 0702 681 9040

KIRA
nm & i

2] 5 ki KIRA
138 7138
THEO

138 7134

Seite 10 von 12

PK-Nr. 2594 Stand 12/2015 A: 06/2020




KIRA
138 7134
KIRA
138 7138
THEO
138 7134

N Seite 11 von 12

681 5311 681 9040 PK-Nr. 2594 Stand 12/2015 A: 06/2020




Seite 12 von 12 3515
2594 Stand 12/2015 A: 06/2020 681 4908

PK-Nr.




Gebrauchsanleitung PK-Nr. 2588
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Warnhinweis! PAIDI Mébel GmbH

. . . . FauntotaRe 87
Warning notice! / Avertissement! / Waarschuwing! / - ngﬂfa‘f:;ﬁihﬁmm
MpeaynpexgeHue! -~

Kinderwelten

Vorbereitung / Preparation / La
préparation/ Voorbereiding /

X
NoaroToBKa M @ t_

Montage / Assembly / -
Assemblage / Bijeenkomst /

V..

MOHTaX

siehe PK-Nr. 2800

Warnhinweis !

DE  Warnhinweis ! Beiliegende Wandbefestigungen miissen montiert werden !

FR  Attention ! Les fixations murales ci-jointes doivent &tre montées !

GB  Attention ! The enclosed wall mountings must be fitted !

NL  Let op | De meegeleverde wandbevestigingen moeten worden gemonteerd !

ES  jAtencién! Las fijaciones murales incluidas deben montarse

GR Mpoooyr ! Ta efapTripara omipifng mou mepihapBdvovTal oTn guokevagia mpémmel va guvappohoynBoly |
IT Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

CZ  Pozor! PfiloZené uchytky musi byt namontovany na sténu !

SL  Pozor ! Namontirati je potrebno priloZene elemente za pritrditev na zid !

PL  Uwaga ! Zalaczone zamocowania do $ciany musza by¢ zamontowane !

BG  BHumaHue ! MpunoxeHWTe 3aKkpenBaHWA 3a cTeHa TpABEa Aa 6boaT MOHTUpaHM !
HR  Pozor ! Prilozena zidna priévricenja moraju biti montirana !

LT Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

RU  Buumanue ! OGA3aTeNnbHO UCNONL3YHTE NpUNaraemMble KpenneHus cteHe !

(o) I O G L e SR U TR

AR lailall o cofall 468 ) &) ga¥) quS 5 e 3 Y 145

DE  Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsibliches Mabelpflegemittel verwenden.

FR  Indication sur I'entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL  Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR  Obdnyieg mepimoinong: Na To KaBApIOPA Twy EMIPAVEILV va XpnoIUoTioiEiTe éva eAappd voTiguévo Tavdk fj AoloTpo emimAwy.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

CZ  Pokyny k €iténi: Na &isténi povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek latky nebo b&2ny prostfedek na oSetfovani nabytku.

SL  Navodilo za nego: Za tistenje povrsin uporabljajte malo viaZno cunjo ali trgovsko obitajno sredstvo za nego pohistva.

PL Wskazdwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacji mebli.

BG  Ykasanue 3a nogabpmane: WManonagaiTe Nexko HaBnawHeHa Kbpna unw oBMKHOBEH Npenapar 3a noAgbp#ade Ha mebenw, 3a 0a NoYUCTMTE NOBbPXHOCTHTE.
HR  Upute za njegu: Za tiscenje povriina upotrijebiti jednu lako navlaZenu krpu i trgovatko uobiajeno sredstvo za njegu namjestaja.

LT Rekomendacija prieZidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parductuvese jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

RU  PexomeHgaumu no yxoAy: ANA O4WCTKM NOBEPXHOCTER MCNONL3YATE CNErka BNamHyo TPANKY Wnk obbiyHoe CPencTBo No yxody 3a Mebenbio.

CN R FRiRM]: i b TR i i A7 0 P i S LT R e el
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PAIDI Mébel GmbH
Hauptstrafie 87
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Kinderwelten

Beschlage
Fittings / Raccords / Fittingen / koBaHbIn
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e Seite 19 von 20

24x 12x
681 0350 683 0101 PK-Nr. 2588 Stand 12/2015 A: 06/2020

Weiss




9x
681 2552

3x Bx
681 1103 681 3807

Demontage der Tiiren
dismounting the doors
Démontage des portes
demontage van de deuren
Desmontaje de las puertas
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Justierung der Tiiren .
Adjustement of doors
Ajustement des portes
Uitljnen van de deuren
Ajuste de las puertas
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Montage / Assembly /
Assemblage / Bijeenkomst /

V..

MOHTaX

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelstbliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.
Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de opperviakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
O&nyieg mepimoinong: MNa To KaBdpITpa TWY ETPAVEILY VA YPNOIPOTIOIEITE éva eAappd voTITPEVD Travdkl 1 AoUoTpo ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k €isténi: Na ¢iténi povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek latky nebo béZny prostfedek na oetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za &iséenje povrsin uporabljajte malo viazno cunjo ali trgovsko obigajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazdwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng Sciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacji mebli.

Ykazanue 3a nogabpxare: WManonagaiTe Nexko HaenakHeHa Kbpna unK oBMKHOBEH Npenapar 3a noAgbpxaqe Ha mebenu, 3a 0a NoYUCTMTE NOBbPXHOCTHTE.
Upute za njegu: Za tiscenje povriina upotrijebiti jednu lako naviaZenu krpu i trgovatko uobitajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija prieZidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parductuvese jsigytomis baldy prieZidros priemonémis.

PexomeHgaumu no yxoay: ANA O4MCTKW NOBEPXHOCTEN MCNONGL3YATE CNErka BNaxHY0 TPANKY Mnk ofblMHOe cpeacTseo No yxody 3a Mebensio.
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Gebrauchsanleitung Umbau zum Juniorbett
Instructions for reconstruction to the junior bed / Mode d’emploi pour la transformation
en lit junior / Gebruiksaanwijzing ombouwen tot juniorbed / UHCcTpyKuUus no nepeBoay Ha
MNajwyro KpoBaThb
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Umbauseiten sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Separat bestellen !
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EN 716 : 2017 PAIDI Mébel GmbH
Hauptstralte 87

D-97840 Hafenlohr
| N

Kinderwelten

:Intertek G%

Gebrauchsanleitung Kinderbett WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Die niedrigste Stellung des ist fr Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschlielllich diese tiefste Stellung, sobald Ihr Kind in der Lage ist sich Sie das Ki nicht mehr, sobald Ihr Kind in der Lage ist aus

dem Kinderbett herauszukletiem,

Verwenden Sie keine Muhatza die dicker als 100 mm ist, da bei Versendung einer dickeren Matratze der Si nicht st wird. Die gewdhite Matratze muss so dick sein, dass die zu 0 i Hihe bis

Oberkante der Gil in i Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in hichster Stellung des Bettbedens mindestens 200 mm betragt. Die Matratze muss sine Mindestgréle von 70 x 140 cm haben.

ACHTUNG !  Fir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle i gen fast sind. U ufen Sie ig die Verbi igen. Sollten sich Verbi gen g haben, zishen Sie diese wisder nach, damit sich
Ihr Kind nicht verlatzen, sinklemmen oder hingenbleiben kann.

WARNUNG !  ‘ergewissem Sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken Hif z. B. elekirische Hei Gasbfen, ugw. ist.

WARNUNG | Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzeine Teile gebrochen, zemissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hentaller empfohlens Ersatzteile.

WARNUNG ! Gegenstande, die als Fulthalt dienen kannten oder die eine Gefahr fir das Ersticken oder gl d len z. B. Schnire, Vorhang: Latzchen, usw., dirfen nicht im Kinderbett gelassen werden,

WARNUNG ! Benutzen Sie nllmﬂl mehr als eine Matratze im Kinderbett,

ACHTUNG | Sie fiir spateran

ACHTUNG !  Beachten Sie auch bei manchen Bett-Typen die Murk'erul\gﬂmhmngan (X) die auf tie mm:rnale Hihe der Matratze hinweisen |

ACHTUNG !  Eine der Gi i . Diest rf zur Si it Ihres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich die up durch ¢ i lassen. Wird sie andersherum eingebaut,
kinnen sich die Sd!lupfsprusun unbeabsichtigt Isen, wenn sich Ihr Klnd an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrios aus dem Batt steigen kann mumn alle Schiupfsprossen entfernt werden!

Erstickungsgefahr !!!

Achten Sie bitte darauf, dass die Immer fest eing kt sind, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. Achten Sie bitte darauf, dass sich keine Kleinteile im Kinderbett befinden, damit |hr Kind diese nicht verschlucken kann.

ACHTUNG !  Kinderbetten ohne Raollen nicht schieben sondern zum Transport anheben |

Mode d‘emploi Lit d‘enfant »CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE EN 716 : 2017,,

Important ! A lire attentivement ! A conserver pour une utilisation ultérieure !

La position la plus basse du semmier garantit la plus grande sécurité pour votre enfant, Liilisez exclusivement cette position la plus profonde, dés que velre enfant est en mesure de se dresser sur le lit. N'utilisez plus le it d'enfant, dés voltre enfant est en
mesure de grimper hars du lit d'enfant

Nutilisez aucun matelas dont I'épaisseur est supérieurs & 100 mm, car la distance de sécurité n'est pas maintenue en cas d'utilisation d'un matelas plus épais. L'épaisseur du matelas choisi doit &tre telle, que la hauteur a franchir (surface du matelas
jusqu'au coin supérieur de la bamiére) soit au moins de 500 mm dans la position |a plus basse et au moins de 200 mm dans la position la plus haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 70 x 140 em.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords & vis soient bien sermés. Vérifiez réguliéremant les raccords. Si des raccords sont dessermés, ressermez-les pour éviter que votre enfant ne se blessa, reste
coincé ou accroché.

AVERTISSEMENT !  Assurez-vous que le lit d'enfant ne scit pas installé & proximité d'un feu cuvert ou de Ioms scurces de chaleur, par exemple des radiateurs électriques mﬁ-aougn des lnus & gaz efc.

AVERTISSEMENT | Nutilisez plus le lit d'enfant, s'il manque des piéces ou si des piéces sont cassées, ou ] LUtilisez des pigces par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Me pas laisser d'objets pouvant retenir le pled cu J un risque ou d'étrangh dans le lit d'enfant, par exemple cordes, cordons de ridesus, naumu elc,

AVERTISSEMENT | Hilisez toujours un seul matelas dans e lit d'enfant.

ATTENTION | Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérisures.

ATTENTION ! Pour certains types de lits, respectez aussi les trous de marquage [X), qui indiquent la hauteur maximale du matelas ||

ATTENTION ! Une des barréres comporte des croisillons amovibles. Pour la sécurité de votre enfant, cette barmiére doit étre montée de telle sorte que les cmmlluns de glluermnl puissant étre retirés par le haut. Si elle est montée dans le sans
inverse, les croisillons de gissement peuvent se détacher involontairement quand votre enfant s'agrippe & eux pour se Tous les doivent &tre retirés, afin que votre enfant puisse sortir du lit sans
damger |

Risque d'étouffement !!! Veillez & ce que les couvercles solent toujours bien enfoncés pour dviter leur ingestion par votre enfant. Veulllez vous assurer |'absence de petites pléces dans le lit d'enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant.

ATTENTION | Pour transporter les lits d'enfant sans roulettes, ne pas les pousser, mais les soulever |

Cot - Instructions for Use Important ! Please read carefully! Keep for future reference!

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child, You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up, Do not use the cot any mare as soon as your child is able to climb out of it.
Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (lop surface of the mattress 1o the upper
edge of the side of the bars) in the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest pesition of the base of the bed at least 200 mm. The mattress must have a minimum size of 70 x 140 cm.

CAUTION! For the safety of your child is very important that all screw connections are tight. Please check the connections at regular intervals. If connections have come loose, please retighten them so that your child will not be injured, become trap
ped or caught.

WARNING!  Please make sure that the cot is not positioned near an open fire or strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas ovens etc.
WARNING!  Stop using the cot with individual parts are broken, lom, damaged or missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer.

WARNING!  Items which might serve as a foothold or rep a danger of or &.g. string, curtain cords, bibs etc must not be left in the cot.
WARNING!  Mever use more than one man.r-” in the cot.,
CAUTION! Keep the losed ions for later use or sub i

CAUTION! Noted that in some types of bed there are marking haoles [X) which indicate the maximum height of the mattress!!

CAUTION: One |attice side has removable bars. For the safety of your child this lattice side may only be installed in such & way that the bars can only be removed upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose acciden
tally if your child pulls them upwards. In order that your child can climb out of the bed safely. all remavable bars have to be remaved!

Danger of suffocation!!!
Please ensure that the covering caps are ahvays firmly pressed in so that your child cannct swallow them. Please also ensure that there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them.

CAUTION! De not push cots without casters, but it them in order 1o transpornt them|

@ Gebruiksaanwijzing kinderbed Belangrijk ! Zorgvuldig lezen! Voor later gebruik bewaren !

De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uhw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra U kind in staat is zich overeind te zetten. Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in staat is uit het kinderbed te
kiimmen..

Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruik van een dikkere matras de veiligheidsaf d niet wordt k De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te jgende hoogte lak tot b van de raster-
zijde) in de |aagste positie van de bedbodem misntens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedrasgt. De matras moet een minimumgrootte van 70 x 140 em hebben,

ATTENTIE | Woor de vedigheid van uw kind is het heel ijk dat alle indingen vast id Zijn. C: LUreg ig de andil Zouden de ini zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind
zich niet kan verwonden, inklemmen of blijven hangen.

WAARSCHUWING ! Overtuigt L zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van apen vuur of sterke hi enz. is opg

WAARSCHUWING | Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonderdijke delen gebroken, gescheurd albasdlud»gd zijn of ontbreken. Gabmlkt U alleen de door de el

WAARSCHUWING ! Voorwerpen, die als voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden, slabbetjes, enz. mogen nist in het kinderbed worden gelaten,
WAARSCHUWING | Benut U nooit meer dan één matras in het kinderbed.

ATTENTIE ! Bewaart U de bijgevoegde opbouwaanwijzing voor een later gebruik en weervragen.
ATTENTIE ! Let U ook bij verschillende bedtypes op de markeringsboringen [X) die op de maximale hoogte van de matras wijzen ||
ATTENTIE | [Eén van de rasterzijden heeft uitneembare spilen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich door laten uif Waordt deze i . kunnen de

sluip spijlen zich onopzettelijk lossen, wanneer het kind zich daaraan optrekt. Opdat Uw kind zonder gewaar uit het bed kan stijgen, moeten alle sluipspijlen worm verwijderd!

Verstikkingsgevaar 11!
Let U alstubliaft erop, dat de afdakkappen altid vast zijn ingedrukt, zodat Uw kind deze niet kan insiikken. Lat U alstublieft erop, dat zich geen Kieine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken

ATTENTIE ! Kinderbedden zonder rellen niet schuiven maar veor het transpont optillen |
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@ Instrucciones de uso para la cuna-cama Importante
Leer cuidadosamente - Conservar para utilizaciones ulteriores

La posicidn inferior del fondo de la cuna es la méas segura para su nifio. Utilice esta posicion del somier una vez que su nifio pueda sentarse solo. jCambie de la cuna a la cama infantil cuando su nifio pueda subirse por encima de los bamrotes y salir
trepando de la cunal

Use colchones con un espesor maximo de 10 cm — con un colchén mas gneeso no es posible mantener Jos espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colchén y el lado superior de las barras de la cuna debe ser al menos de 500 mm
@n la posician inferior del fondo de la cuna, y 200 mm en la posicién superior. Tamafio de colchdn recomendado: 140 x 70 cm.

JATENCION! Para la seguridad de su nifio es muy importants que todos los slementos de sujecion estén bien apretados. Controle periodicaments las uniones atomilladas. Si los elementos de sujecion estan suelios, apriételos de nuevo para que su
nifiz no se lastime, se enganche o quede atrapado.

JATENCION! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, homes de gas, etc.
JATENCION! No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desgarrada o dafiado, ni cuando falte alguna parte. Sdlo emples piezas de '

JATENCION! No deje objetos dentro o al lade de la cuna que su nifio podria utiizar come sujecion del pie, o que podrian provocar peligros de estrangulacion o de asﬁxlu p R caudones_ cuerdas de cortinas, baberos etc.
JATENCION! Nunca utilice mas de un colchén &n la cuna

JATENCION! Guarde estas indicaciones de montaje para la utilizacién ulterior y preguntas.

JATENCION!  |Preste atencién a las marcas para los taladros _ en algunes modelos de cuna que indican la altura maxima del colchén)

JATENCION! Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su nifio, este lado con 1 dabe de modo que los barrotes pueden quitarse tirdndolos hacia arriba. Si se
mentan al revés puede ocurrir que kos bamrotes extraibles se susiten de manera ne intencicnada cuando su nifio los agarra para subirse. Para que su nifio pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos los barrotes extraibles
para guardar el ancha minimo de apertura necesario.

[Peligro de asfixia!
Preste atencin a que las de cieme siempl tén bien ap para que su nific no las pueda tragar. Preste atencion a que en |a cuna no se encuentren piezas pequefias para que su nifio no se atragante.

JATENCION! |No empujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte!

03nyies xpriong Kpepatdki pwpou
Znuavriké ! AlaBdoTe TTPOOEKTIKG ! ¢u)\u§r| yia peAAovTiki Xprion !

H wamimam Béon mg oydpag oTpdpaTog eival kol n aopakiéoTepn yia To Tobi oag. Na pul) i onpeio, pohg To Taili cog sival o Béon va . Mnv ire héov 1o Kpef puwpod pédhig To TG oag
Eivan oe Béon va Byaive oxoppakwd amd To kpefard Tou.

Mnyv yprowiomaeTe aTplpa ﬂu:,:l]rlpe amd 100 yuoard, Sidm pe my xphan i imen TrAkow n o iag, To emieypévo aTpipa mpdme va elvan Thoo mayl Wate To b Oipog dn i g TRV
av MI] NG PTdpag TR gl va avip oy i 1 Béon Tou TdTow Tou kpefamol ot ToukdyioTov 500 hicoTd kal oty avwratn Béon Tou TaTou Tow kpeBanod o ToukdpoTov 200 Kvoord. To oTpdapa TRETTE va Exe ehdypoto péyeBog TO X
140
MPOIOXH ! l'|a v acpdisa Tou TaiBod aug Elvan okl onpavTied To orépes BiSwpa Ghwy Twv koxAxboewy. Na ehéyygere Taxmid Ta Biwpara. Av Ta BiSipara éyouv Aaokdpa Tpée va ta EovafiBuoeme otépea, ETom woTe va amokhsaTel
HEVOS TRAUPATITHOS, Pay YL e tou Tadiod cas,
NPOEIACMNOIMEH !  BefanwBeite om To kpefardm Tou puwpod Sev £l TomoBemBei kovrd us amMﬂl‘rq phaya |oxuw;nmt; G TLY. u\‘)urr:; iow, KA,
NPOEIACMOIMEH | Mnv xpnmuom:u:rr: hiov To kpefardr Tou pmpou EPOTOV PEL " cm:l pEva, A heimouv. i T avTal 3 TIow gUVIOTd O
NPOEIACMOIHEH | fev pa aTe TOU puapad ipEva Tou c v ooV ] Aol kivBuvo ampuﬁmc; f oTpayyahopol .. kopdihes, kopbovia mupnww’nupml!mamwv
oakidpeg, KTh.
NPOEIACMOINEH | Mnv xpncnpum:lsrru TOTE dvie TOU EVHE OTpWPaTOS oTe KpefaTdx Tou puwpod.
NPOEOXH ! ropEves ebinyieg apHehayNeng yIa PEMOVTIRT pfon Ko oupTTAnpuapaTEn Evntpuwar).
APOIOXH ! MNpooitre mbm aE Timoug Kpef ™ 0 [X) Trou To péyioTo (yog Tou aTpdparog!!
NPOEZOXH ! Mia amé T pmapeg Tpogtacias Sioit apapolpcva kdyxeha. AuTr) N ThEupd uTdpag TpoaTadiag Ba TRETH yia TV GopdAna Tou TESI00 0O VO TIPOCOPNOCTE ATIGKAEKITIKG ET0) WaTE Ta KAYKEAD SIapuyTs va apaIpodvTal KE

TrovwTpdfnyua. Av n heupd auTr TposappoaTe avdmoSa Tate Ba pmopodoay Ta kdykeha Sapuyrs va amoomaoTody axodma drav To Taibi cog Ta mavwrpaBnhe. Na va pmopei To mobi oag va karéfe oxivBuva amd To kpefardn
Ba mpéma va amropakpuvBody Gha Ta kdykeha Sapuyrigl

KivBuvog Tviypol
Napaxahodye MpootETe WATE Ta ETKAAUTITIGG KaTrdKia va eiven TvTa otépea epmeapéva yia va prv prropel To modi oog va 1a karamel.
Napaxahodye MpootETe WoTe va pnv urdpyouv oo kpefardr kavevas eioug pkpoefoprpaTa yia va pnv pmopei To Taidi cog va Ta KaTaTmEi.

MPOIOXH ! Ta epefarda pupdn Kupls TpoXIoNous va PNy oTTpKVOVTEl akhd va avagnrLvevTo yia Ty petagopdl

(™) Istruzioni d’uso - Lettino per bambini
Importante ! Leggere attentamente ! Conservare per il successivo impiego!

La posizione pill bassa del telaio a doghe & quella pid sicura per il Viostro bambino. Utilizzate esclusivaments questa posizione, non appena il Vostro bambino sard in grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate pil il lettine, non appena il Viostro bambino sard in grado di
‘scavalcare le sponde ed uscire.

Non utilizzate un materasso con spessore supencre a 100 mm, poiché con lmpiego di un materasso pid spesso non viena mantenuta la distanza di sicurezza, | materasso scelto deve essere di uno spessore tale, che ['alte==a da superare (dalla superficie del mate-
rasso allo spigolo superiore della sponda a pioki) nella posizione pil bassa del pianale del letto sia almena di 500 mm e nella posizione pid alta del pianale del letto sia almeno di 200 mm. N materasso deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE | Per la sicurezza del Vostro bambino & molto importante che i collegamenti a vite siano ben semati. C i i &, qualora allentarsi, stringetedi di nuovo, in modo tale che il Vostro bambino non
possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato.

AVVERTENZA!  Assicuratevi che il lettino non sia collocato in prossimita di fiamme libere o intensae fonti di calore, ad es. stufe elettriche, stufe a gas. ecc.

AVVERTENZA! Non utiizzate pid il lettino, quande singole parti siano rotte, strappate o danneggiate. oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambic consigliati dal costruttors.

AVVERTENZA!  Oggetti che potrebbero fungere da appoggio per i piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di strangolamente o soffscamento, ad es. lacei, cordicelle di tende & tendoni, bavaglioli, ecc., non devono essere |asciati nel letting.
AVVERTENZA!  Non utilizzate mai pil di un materasso nel letting.

ATTENZIONE ! Conservare le allegate istruzioni di o par il ive utilizzo ed ev.

ATTENZIONE | ‘Oeservate anche, nel caso di alcuni tipi di letto, i fori di contrassegno (X] che indicano laltezza max. del materassoll

ATTENZIONE | In una delle sponde, i pioli che la compongano sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambino, montata sclo in modo tale che i picli amovibili possano essere estratti tirandoli verso lalto.
Se questa viene montata nell'altre verso, | picl estraibili possono stacearsi involontariamente, nel caso in cui il Viostre bambine vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Affinché il Vestro bambine possa uscire senza pericolo dal letting,
occome togliere tutti pioli estraibiil

Pericolo di soffocamento [
Fate attenzione che | cappucci di copertura siano sempre saldamente inseriti, cosicché il Viestro bambino non li possa inghiottire. Fate attenzione che non si trovino piccoli pezzi sciolti nel letting, cosicché il Vostro bambine non i possa inghiottine.

ATTENZIONE!  Per il trasparto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bensi sollevatil

(c2) Névod k poutiti pro détskou postylku
Dulezité ! Ctéte pozorné ! Uschovejte pro pozdéjsi pouziti !

Nejni2i pozice rostu pro Zindnku je pro Vase ditd nejbezpetnajsi. Jakmile je Vase dits schopno se posadit, nastavte vihradné tuto pozici rodtu, Nepougivejte u2 tuto détskou postjiku, jestiide jo Vase dité schopno z détské postylky samo vylézt.
NepouZivejte Zindnku, kterd je vySsi jak 100 mm, protode pfi pouditi vyssi Zindnky neni zachovan bezpetnostni odstup od homi hrany pestilky. Zvolend Zindnka musi byt tak vysokd, aby byl bezpetnostni odstup (od povrchu indnky k homni hrand
miizky) v nejni2si pezici podiddky postylly minimalng 500 mm, v nejvy3si pozici podiaziy postylky pak nejménd 200 mm. Minimalni rozméry Zindnky musi byt 70 x 140 cm,

POZOR | Pro bezpeénost Vaseho ditéte je nesmimé dilezité, aby byla vechna Sroubovand spojeni pevné utaZena. Kontrolujte pravideiné tato spojeni. Pokud se Sroubova spojeni uvalnila, dotahnéte je, aby se Vase dité nemohio poranit,
pligkfipnout nebo zlstat viset,

VAROVANI | Uijistéte se, 2o détska postylka nestoji v bllzhosh hné mbo silnych tepelnjich zdrojl, jako nlpd' alatlncka Iupni lelm plynwa kamna, atd.

VAROVANI | NepouZivejte postyiku, jestiide jsou j lamané nebe chybi. i & nahradni dily.

VAROVANI | Predméty, které by mehli slousit jako slupmkn nebn pfedméty, které hy maohly vést k ududeni nebo !vmgulau }akn napf. provazky, &filirky od zéclonek, bryndaéky, atd., nesmi byt v détské postjice ponechany.
VAROVANI | Nepouzivejte v détské postylce nikdy vic jak jednu Zindnku.

POZOR | Uschovejte pfileZeny navod k montadi pro pozdéjél pouditi a pfipadné dotazy.

POZOR ! Dbsijte u nékterych typd postjlek na cznatend vrina mista (X) , kterd upozomiuji na maximalni vidku Zindnky 1|

POZOR | Jedna z mfiZkovych postranic postilky ma vyjis mfize. Tato ice musi byt pro bezps Vagsho ditéte ina tak, aby se vyji § mfiZe daly vyjmout pouze tahem nahoru. Pokud by byla postranice namentovéna
obracend, mohle by dojit k nedmysinému uvainéni mii2i, pokud by se Vade dité chiélo s jejich pomoc| postavit. Aby mohlo Vade dité bezpednéd opustit pastylku, musi byt viechny vyjimateiné mfize vyhaty.
Nebezpeci uduseni 11!

Dbejte prosim na to, aby byla viechna krycl vitka pevné zamatknuta, aby je Vade dité nemohlo spolknout. Dbejte prosim na to, aby se v détské postylce nenachéazely drobné pfedméty, které by Vade dité mohlo spolknout.

POZOR! Détské postylky bez koletek nesoupat po podiaze, nybre je k pfepravé nadzvednout!
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@ Navod na pouzitie detskej postiefky
Dolezite | Dokladne si precitajte | Uschovajte si ho pre pripadné neskorsie pouzitie !

ayn e pre. ko ndhle a e vase dieta dokide posadif, poutivajie vihradne it aka nihle dokide vake diefa z postielky vylkezf von
Nepouthvagte matrac, kor je hrubsi ake 100 mm, lebo pri pousi r; klenast. Zycleny matrac masi mal [akis bk, by presanuca w4ka (od Povrchu masaca ad pa homd hran batnce: 5
muramdine 500 mm a v 200 mem. Matrac musi maf minimainu vefkost 70 x 140 cm

POZOR 1 Pro bezpel nost vadha dwfala je velmi ddlelig, aby bobk pevie dobiahrutd vietky skiutkowt spoje Spoge prassdeing kontrolufle. Ak by 3 spoe uvolrel, tak «h apal doiahedte, aby 5a vate defa remohilo poranil, zaseknil alebo
iz

VAROVANIE! Ubun!(rzsa e detski Tk Ammmuhwmmm phmovjch vykurovacich telies, ald.

VAROVANIE! Detski postiefku prestaite poutival, dwﬁmlmm ratrhrwte W wyrobeom

VAROVANIE! Predmety, kioré by mohl posiihl ake opoes pee noty akebo by ¢ *h:“" !ml‘h'!mﬂlw ad i zoestal v detske] postiefke.

VARCVANIE! wamhvmﬂmmmmhdmmm

POZOR ! Priadery ndvod na monti? si uschovajle pre skorlie poubitie & spainé obizky

POZOR | Wmeam«mmmmmm mm koné upozorfiuje na maxmilou vilku matrsca |

POZOR | Jedna z bocnic 8 peieiky. Tato bodnica & diefar, b wybral wytiahnadion smerom rahor. Ak budi namontovand cpalim smeroam,
it 5a priestiey unealrar, pomaco nich fahd nahor lhummsmmmemamwﬂ rowssaa 53 adsirand vielky vyberatefng prieioy!

Nebezpetenstvo udusenia !!!  Diwajte pazor na io, aby bok krytky stile pevne zatislené, aby ich vade dieta nemohio prehitnid. Divajie pozor na to, aby sa v detskej postieflke nenachadzali Sadne malé £asti, aby ich vade diefa nemahlo prehiinat.
POZOR!  Detskit posbieliy bez kolesok neposivaie po podiahe, sk 72 G06km presuns posteiu nadvihnite |

@ Navodilo za uporabo otroSke postelje
Vazno ! Skrbno prebrati! Spraviti za poznejéo uporabo !

zammmnWmmm&mmCmmmmmmm Pastele vel ne , L Vil ook porsteljo 2na Zagusiii sam.
trnnice., |mmmzmmmmemm:mmm Izbeana Simeuca mora b taio debeta, da viina, kije za o na
i o 500 mm in na 200 mm. Zimnica mora biti velka najman) 70 x 140 cm

POZOR! Za vamost Vadega oiroka je zelo pomemboo, da so vsi navojni spof kesno privit. Spoje redno prevergte. Zrahljane spoje spet inino privite, da se Vas otrok ne bi mogel podkodovati, ukleSEit ali pa obviset

SVARILO!  Preprtate se, da olrodka postolia ni postaviiena v bitini odpriegs ogrya all modnih 2, N pr, el pet,
SVARILD!  Cirodke posicle 2 el Ziomiens, preirgant ali pa mankao
SVARILO!  V otroda postely X ah nevamost zaduitve all strangulirania, na pr. Vrice, wi od Zavesizastono, sink it

SVARILO!  V otrtki poste ie uporatite: rkoli v kot eno #mnical
POZOR!  Prikaeno navodilo spravite 7a pazneito uporabo ak vpratania
POZOR!  Pri upctevay e [X), T Simeice 1

POZOR ! Ena stran mrefe ima letve, ki s dajo vzeti ven. Ta sian s= , ta 52 spodne letve labko vzamej ven z dwiganiem. Ce se vgradi drugale, se spodrsne letve lahko nehotno rarvebei, fe se
Vad oltrak vzpensa po ryih mnmmmmozmmzmm. 8 Morajo vse spodrsre betve odstrans |

Nevarnost zaduditve 1l Pazbe prosimo, da 50 vie pokrivalne kape visnens 2meray tako irdno, da jih Vas otrok ne bi L , 4 5 nakok e , da jih Wik otrok
POZOR ! Dtrodke postefje brer kotatey ne porivati, lemvet jih za transport dvigratil |

Brugervejledning berneseng Vigtig ! Laes omhyggelig ! Opbevares til senere brug !

(Den laveste position af tremmeristen er den mest sikre for dit bam. S4 snart dit bam seh kan sate sg op, b pesitian . ndir bamet formir at katre ude af den

{Brug en madas med max. 100 mm tykkeise, da en Madrassen =i tyk, at el ] af gi st
o 500 mem og | hegeste mindst 200 mm anﬂdmﬂmdsﬂu:lw«n

GV AGT) For bamets sidierhod e def wghgt, a1 alle skruer ef Disse heckes Lase . 54 bamt ik H skade ved at bin klemt inde elier hannge tast

VARNING | Sikre dig, at sengen ikus stir tant ved Sben ikd eller krafige 1 oks.el-radiatorer,

, gascve, ol
VARNING | Brug ikke sengen kunger, s cnile dele er brudte, revet aver, skadet, eller mangier. Hinug udelukkende reservedele, som er godkendte af producenten
VARNING ! Genstande, som kunne briges b at kialre: pd, indehiabrer fare Ior kvanining eller siranguienng, | eks. snoee, gardnsncr, hagesmak, ooy mi ikke eferiades | Bamesengen

wediagie montagevejledning
GIVAGT | Nogle ¥ har boringer, x e hasjce B

GIVAGT!  |en af gitersiderne kan der tages stave ud. Denre side skal som sikkerhed for deres bam indbygges shdan, at de udiagelge stave skal lsfies op for at tage dem ud. Indbygges siden crvendi, kan stavene lasne sig ubensiglsmasssig, nir
bt trakker sig op pé dem. For ot bamet wden fare kan forade sengen, skal able aflageige stave femes!

Kvaslningsfare Mt Sikre: dig. ot skjulediksier altid er presset fast pd, for at undg at dem. Der m kg ma genstande i igededes for a undgh at bamet shuger dem.

GIVAGT ! i , men lafles.

@ Instruktioner fér barnsédng Viktigt! Las noga! Spara fér senare anvindning !

Sanghofinens lagsta hoylage ar det sakraste for dift bamn. Anvand endast detta understa hoydige =3 snart dift bam kan satta sig upp

Asvand inte bamrsangen langre, sd snart som dit bam kan kiatira ur bamsangen.

Aarvand inte nigon madrass som ar gockare 4n 100 men, eftersom sakerhetsavstindet vid anvandande av en fockare madrass infe foljs. Den utvalda madrssen miste vara =3 fock aft hojden dansaver (frin madrssens yia il ovre kanten pd spjalsidan)
a1 merest 500 e ndr sangbomnen & | det undersea Lget och mest 200 e | Sangbotinens higsts tge. Madrassens storek miste vara minst 70 x 140 cm

oBS. ! For ditt barns sakertet ar det mycket viktigt atl sknsama pd delar ar iid Kaontrolera att alla skruvar ar dldragna. Skulle skruvarna ha st sig. dra # dem igen, =i alt dit bam e
kan skada s, bk fastidamt efler hangande.

VARNING | Setll it | ndrheten av en som Lex. pESSpISAr O
VARNING ! Miﬂ:b‘m&mmmm&iﬁdﬂutmﬁnﬂmmmmdﬂmmmw tibverkaren

VARNING ! Foremdl som skulle kunna anvandas som fotfaste eller som kan uligora en fara for kvivning eller siypoing, Lex. sladdar, gardin. ideaperisnonen, haklappar osy, tr inte mnas | bamsangen
VARNING | Arvand akdrg mer an en madrass | barmsangen.

0851 Ta vara pd den bifogade manlerngsanvisningen for anvanding senare och narmare foelrgningar

0851 Beakan dven il visa sanglyper har [X] som visar den

08s. ! En av spisidoma has pinnas som kan tas bort. For dit bams sakerhet L denna spjdlsida endast monleras samman pd s s3m atl det bara r mofigh 2t ta bort de krsa pnama genom aft dra dem uppdt. Om spidisidan monteras 41 andra
Pudilied, hcan e lsA pnnamsa aaveskdiigl kessna nar 4im ham drar sich upp Kngs dem_ For att &It Bam sha kuna stig ur sangen pd off saker sat miste alla de 1058 pinnamsa s bom

Wudvningsrisk 11! Var god och kontroller afl siyddshatioma allid ar st eiryckta, 54 att dit bam e kan svilk dessa. Var god och kontroliers 38 det inte Snes ndgra smidelar | Bamsangon, <4 att dift bam inbe kan svalla dessa

oes. ! Bamsangar utan hjul ska inte sLapas utan hftas wd transport |

() Lastensingyn kayttoohjeet
Térkedd ! Lue huolellisesti! Sﬁllytﬁ ohjeet myﬁhemp&ﬁ kayttod varten !

L parasta, jos salkepoh albmm: asennossa. Kun & , kyta ainoastaan abnta asentoa. Kun lapsi pystyy i .

Az karyta 100 mm patia, sty vhmam\o‘:uemasaenena" hm £00 mm pahjan

olessa alimmassa 200 mm sen ¥ asennossa. P; 70 x 140 cm.

HUOM | Lapses junalisuuden kannata on tirkead, e ki ot Tarkasta Wtannat Jos Ietannat loystyest, knst

VARDITUS ! , et sanky o X

VAROITUS ! . jos jokin 5en csist , [ Kayta mncastaan valmistajan sucsmickemia varaase

VAROITUS | Ala jata jotka voivat otk esim. nant, . ruckalapet tms.

VAROITUS ! A

HUOM ! Sadyta ™

HUOM | MNoudata vanstesu niila

HUOM | SENGYN N S on vansleny Lapsen on tarkedd, sen, oita prnat sincastaan wios. Jos s s pain, saattavat
pannat imata, ki . Joita olisi vaaraionta, tulee kaiké pinrat Fmottaal

Tukehtumisvaara 1! Pida huoka sata, efia pe i st il , ettt e ina, e L joutua lapsen suubun.

HuoM | A siwra sankya jos sankya ei ole | nostamala |

Uputa za upotrebu za djeéji krevet Vazno ! Pazljivo &itati! Saduvati za kasniju upotrebu !

MajniZa pozicija reéetke madraca je za dijete najsigurnija. Upotrijebite iskijutivo ovu najnizu poziciju, ¢im je vase dijete u stanju sjediti. Djedji krevet vise nemojte upotrebljavati, &im je vase dijete u stanju izadi iz djefjeg kreveta.
Nemaite koristiti madrac koji je deblji od 100 mm, jer se kod upetrebe jednog deblieg madraca ne moe odrati sigunosni razmak. Odabrani madrac mora biti take debeo, da nadmadujuta visina (povrdina madraca do gomjeg ruba strane redetke) na
najnidn) poziciji poda kreveta iznosi najmanje 500 mm a najvida pozicija poda kreveta najmanje 200 mm. Madrac mora imati najmanju veliéinu od 70 x 140 em.

PAZNJA!  Za sigurnost vadeg dijetsta je vilo vadno, da su svi vijfani spojevi Evrsto stegnuti. Provieravajte redovito spojeve. Ukoliko se spojevi olabave, ove morate ponovne stegnuti kake se vade dijete ne bi povrijedilo, ukijedtilo ili da se ne bi zakatilo.

POZOR!  Osigurajte da djedji krevet ne bude postavijen u blizini ctvarene vatre ili jakih izvora topline, npr. kod agrjevnih zracila, plinskih peti itd.

POZOR!  Dijedji krevet nemcite vise koristiti ako su pojedsni dijelovi slomljeni, pokidani il odtedeni ili ako nedostaju. Upatrijebite samo rezervne dijelove preporuiens od strane proizvodada.

POZOR | Predmeti koji bi mogli sluZiti kao potpora za noge ili koji predstavijaju opasnost za guSenje ili davijenje npr. konopi, zavjese/vrpee zavjesa, podbradnici itd. se ne smiju ostavijati u diefjern krevetu.
POZOR! U djefjem krevetu nemojte nikada koristiti vide od jednog madraca.

PAZMNJA!  Safuvajte priloZenu uputu za montadu u svrhu kasnije upotrebe ili za sluaj ako budste imali pitanja.

PAZNJA!  Kod pojedinih tipova kreveta obratite | panju na markirajuée budotine (X) koje uputuju na maksimainu visinu madraca |

PAZNJA!  Jedna strana redetke posjeduje precke na vadenje. Ova strana redstke se zbog sigumosti vaseg dijeteta smije samo tako ugraditi, da se pretke za proviagenje mogu izvaditi vuéom uvis. Ako se ona ugradi na suprotan naéin pretke za
proviadenje s& mogu nenamjema alabaviti ako ih vade dijete vule uvis. Da bi vade dijste bezopasno moglo izadi iz kreveta, maoraju sve pretke za proviadenje biti odstranjane!

Opasnost od gusenja !!!
Malimo pazite na to, da pokrivne kape budu uvijek Evrsto ugurane kako ih vade dijete ne bi mogle progutati. Molimo da pazite na to, da se u djegjem krevetu ne nalaze nikakvi sitni dijelovi, kako ih vage dijete ne bi moglo progutati.

PAZNJA! Djetje krevete bez kotura nemojte gurati vec kod transporta podici |
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Instrukcja uzycia tézka dziecigcego
Wazne ! Przeczyta¢ dokladnie ! Przechowac do pozniejszego wykorzystania !

MNajnizsze ustawienie stelaza do materaca jest dia Waszego dziecka =3 wylacznie io rayr . gy tyik dziecka Proszg nie urpwad chwil, gdy

Bipdzie w stane wydostad sig 2 niego na

Prosze nie sinsowat materaca grubszego nie 100 mm, poniewaz ufywac grubszega zachowuie si; adsicps Wbeany ia tyle gray, by (o 9

¥azka 7 kratq) Hirka wynosila co najmnee) 500 mm, & w dna kizks WMMWWMMTDH“UM

UWAGA ! Dia Waszega LT S, by Wy PoARCzenia na snuby byly mocno dokrgcone Proazg regulames sprawdzal te polcrenia. Gdyby sy poluzowaly, pros2g (@ 7 powrotem dokrgod, by Wasze
dzuckis vk moglo 5y SkalecTye, prycad lub ZRczepi

OSTRIEZENIE ! Prosze upesmic s, b igce nie zostak post b iy h, itd.

OSTRIEZENIE !  Prosze nie uhywsé i i mxmmmmﬂnw Prosze stosowat hylko coedo zamenne, marmmm

OSTRIEZENIE !  Przedmioty, kiire moghyby shuryt jako ie pod stopy lub strangulaci, np. senurki, serury do zaslonfiranek, siniaczk, itd , ree mogs byé zostawiane w kzku deeceom

OSTRZEZENIE |  Prosze nigdy rie ubywai wigce ni2 jednego maleraca w iitku deiececym.

UWAGA ! Prosze ey w razie pyl )

UWAGA ! W przypadiou nieksdnych typdw Kidek prosae zweock uwags na x. ¥ mteracall

UWAGA | Jeden z bokéw 7 kiaty ma ten woina o tak, by y sig wyjal pr o giry. Jerth bok ten zostanie whadoway
na cobwrdd, mwmmmguwmmwmmhmu h . By ok wyibt z Witka, marsza byt usuniete wazystiie wyjmowane szczeblel

Nisbezpisczenstwe udlawisnia 111

Froszg uwazat na to, by zatiepki zawsze byly nigte, atry agha ich polknat. Prosa uwadad na ta, by w zku dzieciyoym nie napdawaly sey make cogho, aby Was2n dzieckn nie mogha ich poknag

UWAGA ! Nie: proesuwad Kizek driecqych bez rokk, lecz podniest e & ransporty |

@ Hasznalati atmutatoé gyermekagyhoz
Fontos' Gondosan olvassa el! Orizze meg késoébbi felhasznalasral

A mat 52 Kazdrdlag ezt ISz ), memmwmnm:mmammwumwm yermagybil
wijon 100 agabih matracot, mern mmmmamm vagassag (3 matrac Telikelttl 3 Facsos okdal folsd saiitg)

az agy alnak , az agy aljinak 200 mim legyen Ammmmmnmmkum

FIGYELEM! Gyermekinek biztansiga érdekiben nagyon fontos, hogy minden csavarkoliés erdsen meg legyen hizva. ellentrzze lazultak meg, ezeket, hogy gyermeke ne
e , vagy fenn

FI"'EI.HEZTETE’T Ciydiztidjan meg amdl, mammmummaam&m N elekiramos hisugazok, ﬂ!kmk sih. kozelsben legyen elhetyperve.

e egyes eleme ., Wagy @ gydni atal javasoh potalkatrészeket hasmaka

FI'II'EIJAEZTEI'EI! e tazyakat hagyni unetywk mmmkmwmemmmmm pl. Zsindeok, figaony-tsotiliizsingrok, partedi, sib

FIGYELMEZTETES! Sdnulm&mwmmagyemﬂwbm

FIGYELEM! vagy = kires coljr

FIGYELEM! M:-m qye figyelembe a (X) ametyek utalnakt

FIGYELEM! Ammmwwmm i hdat b g érdekiben csak Ggy hogy a csi é fetfelé hizeva leh ki i. Ha forditva épili be, a csised lcek viletie
ha gy i izt eoet el , hogy gyermeks ki ar dgybil.

Fulladasvesaély!!

Ugyeljen arma, hogy a fecMkupakok mindig erdsen be legyenek nyomva, hogy gyermeke be ne nyehesse excket. Ugyeen ama, hogy ne legyenck aps , hogy gy e ne: ezeket

FIGYELEM! Agongh tolja, hanem meg!

indicatii de utilizare pat pentru copil
Imporiant I Cititi cu atentie ! Pastrati fisa pentru utlllzare ulterioaral

pozifia cea mad sigurd, Folosifi exchusiv pozia cea mai joasd copi ngur i gezut. Nu mai folosili patul pentry copll dn momentul in

[y graas de 100 = prin utikzarea poal nfin it la sus 2 patuli. Salteaua aleasd trebue 53 abd o grosime adecvatd astied incit
Inalrmea ratafa salielei s cu gratii} 54 fi tin 500 mm focat In peiia de ced pugin 200 men cnd fundul patuis este fxat In pozis cea mai
inalt. Lumgimen 5i ime salteled trebuie 53 fie de minemum 70 % 140 cm

ATENTIE | Penin saguranta copikis dvs_ este foare imponant ca toale surubunie de imbinare 53 b foare bine siranse Controlal cu reguiantate loate Imbndrie  Dacd acested w0 sbesc srangeq-he din nou bine 358 incat copdul 53 nu e
FARAsCA, 53 N FAMGNA agat sau blocat

AVERTIZARE ! Asiraic o patul coplui sk apezat b apropierea e surse deschise de oc s 8 el suse de ik pumich o de x.cakorer e, sobd cu gaze, o
piesele de

o] pief i el 5.0 rUpk, 5-au simais, 3-au deferiorat o lipsesc. F e produciitcs.
! M Eisalj in pua obier B(Dtm riicare din pat Pe i e sufic de 8 de ex gireturi, gnurur de b perdele sau drapers, babelic, eic
1 i mwll P
ATENTIE ! it cu indicaile ulilizare ultercard sa pentru informalii suplmentare.
ATENTIE! \-'ll\-nﬁmsamsoeclnnauieaemmﬂﬂmhamimﬂmlmrmmmnmmu
ATENTIE! Unid din panoure cu gralii are grati demontabie. Pening siguranta copilu dvs. mlwcu &6 fie in ncat xmwﬂ-amﬂ*wamumwamumsmlnm
Daci panoul este montat invers aceste grati de acces se pot il dvs. trage in sus. P pat firdi pericol, gratile de acces!
Pericel de sufocars 11!

Fil aleng 3 capacele de proteclie care rebuse 53 fie bing focle stiel inc3t copl dvs. 53 v a0 posibitates 55 ke Inghith. Avel) rid 53 nu ajUNgS in pat peese de IMersIUN Mict assiol INCH copitul dvs. 53 nu I3 posibiltates 53 I INghes
ATENTIE! Faturile ked rotile nu Se imping pentr ransportar: o se ndicl |

PbKoBOACTBO 32 ynoTpe6a Ha JeTcko KpeBaTye
BaxHo ! Mpoyetete BHUMATeNHO ! | 3anasere 3a no-uararbml-la yncrrpeﬁa

HA-HMCKOTD NONOREIIT WA CRPATA 3 MATDAKE 1§ CAMG TORA HaR-HAHD w13 A, He e [NITCRDTD KESBATYE, KOFATO
BIUETO JETE & B ChETORNNE 13 AT OT 1D
He ManeranaRTE MATRAK, KOATA & No-NeBen o7 100 M, Thil KaTD nps na-neten TR 53 WA TR [ICOETIHIG, 96 TOPHATA BACCAAN [TLERICE T

VAP HAT MaTpa
Wl M 10 FOPRAA Pl M3 PELCTRATA] 53 © 16-aanis SO0 M, KOFITo T wa mn::u-pnnanummummu ROFATO JLHITT: B3 NEFTAITO CF KAMAHPSS B HaH-SC0RDTO NONCEsmMe. MATpanT TRRONA 3 Wka
MMM passeep 0T 10 & 140 cn

! £ a nasio ga ca pofipe A e cace FeAn, JATETHETE T OTHOG,
30 118 e ooz BEUETO HETE 58 C8 HOPAHN, 3 8 SERENN W DEMTICHE

NPEOYNPENOEHME | Yeepere ce, e [TCKOTO KPEBATHE HE & WOCTABEHG B SNIGET [0 GTKRAT G WIW CHITS HITOMHHLE HA OTONMEMNE, AP, BNERTESHECEH KIMHHM, TRODBH eI W 1D
t

Ll AETCRIT KPEBATYE, KOIITD OTAEMAMTE ENEMERTH CI CE CUYFIANM, CRECIH K NCORESATA I STANCBAT WOLEANG.
o e3P S TH.
MPEOYTIPENEHME | Mpeueta, moen G worms 42 3aosasar epasa onacHocT of MW OBECEAME HANP. WHYPOBE, WHYPOSE 30 NERAETEIABECH, THIAMSTS H 30, e Tpabea 43 Grsar ocTasesm o
ETCROTD KpEsaTe.
EL ! Heasora VT DRSS O S MATEAK B JETCROTO KpEsaTe.
BHMMAHKE | RanaseTe NpANOBENSITA MHC TEYELMNE 30 MOHTEK 34 N0-KHCHI YI0TPEG 1 ShIMEHAIN BLAPOCH.
BHAMAHHE | Mg ritwcm Bugone BHHMEE Bopi X}, sowro yeasnai
! cTpanuTE © nes 3a #a BASETO RETE TAIM CTRANG TRAGOA A3 CF MONTHES TAKA, 4e NPLAKATE A3 MOFIT [ C8 KUTMBAT CAMG OTTape. ARD TA C8

MOHTHES: 110 AP G, MTARHTE MOFIT 773 £ WIMLAIT HEBGNHG fICKITD AETE B0 C2 TErTWA 33 THK. 33 13 WINE JETET Bl 3 WINe3e GEXNACIHD 0T SPEITHETs CH, TRABRS A3 G GTETRAFSAT IEHE AR 13 FemeTyaral

Onacsoet ot sanymanawe 1
O naca APABO, 30 43 He wowe NETETD Bia 13 M norbnne. OFLPHETE BHAMINSE HA TOBA B DETCR0TD KPEBITIE 13 HE OF HIMAPIT MW IETANM, 30 13 HE Mawe JETErs Bu 42 i norie.

1 ¥ g DRTCRNTE W Ranenua, I

(T Vaikiskos lovelés naudojimo instrukcija Svarbu!
Atidziai perskaitykite! ISsaugokite vélesniam naudojimui!

Saugiausia Josy vaikui bus, jei lovelés dugno groteles montuosite j isemuslq padéti. Klnkme Eindinj j &g Zemiausia pude. kol vaikas iSmoks atsisésti. Nebenaudokite vaikidkos lovelés, vos tik Josy vaikas bus pajégus i jos iSsiropsti.

Nenaudokite storesnic nel 100 mm Eiudinio. Jel tudinys storesnis, nebus | gas saugus Eiuinys turi boti tokio storio, kad jvelktinas aukdtis (nue Eiuinie virkutings dalies ki virby sienelés virfutinio kradto), kai loveles

dugnas yra jmontuctas femiausioje padétyje, boty ne madesnis nei 500 mm, o kai dugnas j skitiausioje padatyje - ne is nei 200 mm. ¢|u2|r||n drydis turi bt madiawsiai 70 x 140 em,

DEMESIO! Kad vaikas bty saugus, yra labai svarbu tvirtai suver3ti visus varktus. Reguliariai tikrinkite varity sujungi Jei varitai atsilaisvi vl juos priverzkite, kad Josy vaikui nekilty pavojus susideisti, uZsikabinti ar jstrigti.

PERSPEJIMAS!  |sitikinkite, kad arti lovelés néra atviros ugnies arba stipriy kaitinimo Saltiniy, pvz.: elektrinio ildytuvo, dujiniy kmnohq irtt

PERSPEJIMAS!  Nenaudokite vaikitkos lovelés, jei sulido ar suply$o atskires jos dalys, jel jos buvo padeistos arba jei jy nebéra. gines dalis.

PERSPEJIMAS! Negalima loveléje palikti daikty, j kuriuos galima boty jsispirti kojomis arba kurie gali kelti grésme Josy vaikui udusti arba pasi i, pvz.: virveliy, idy surigimo juosteliy, seilinuby ir t.t

PERSPEJIMAS! anmomat neklohia i Iuvela duugluu nei waﬂo eluilmo

DEMESIO! pridéta taip pat jei ikitty klausimy.

DEMESIO! Atkreipkite d‘m j ant kai kuriy lewy tipy isgrestas 2ymas (X), numdanélas maksimaly euuzm skt

DEMESIO! Viencje lovelés sieneléje sudéti isimami virbai. Sia sienele dél Jusy vaiko saugume reikia jstatyti taip, kad virbus baty galima igimti tik traukiant juos j virsy. Jei sienels jstatysite kitaip, vaikui patempus virbus | virsy, jie gali netikétai
isikabinti. Kad vaikas galéty saugiai i&lipti i lovelés, visus itraukiamus virbus reikia ig8imtl

Flvo]us uzdustl!

ipkite démesi, kad apsauginiai dangteliai visuomet bty tvirtai uspausti ir nenukristy, kad vaikas ju nepraryty. Loveléje niekuomet nepalikite smulkiy daikty, kuriues vaikas gakity praryti.
DEMESION Vaikigkos lovelés be ratuky nestumkite; jei reikia ja perkelti | kitg vieta, pakelkite ir negkite!
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@ BUR-1E B 9 HE! iFfraiE! HREANEESH!

RO A G e . 0 T A A AT L PR R A 0 24 0 T A MO e R T R R LI T . N R (MR T 10mm R, i T R TR, FEN
AR M 0 0 T (AR O S i R i b e ) R O O P D 500, MG £ W (PR R 2000, AR R 70N 40cm,

R RREAAERSEOE. et R, AR SR TR, LSRR T 2.

WA TR LA W A S A A, B R

Wil SRILE EOFH RS, SRR . TR RUE R M &,
W T R TR RO B A0 O LR L, ik, R

W SERLR R AT A, W R

R INREATHENARRENE GRS,

R REREAEE ELWHIFET 00 Bl BREATESOR N,

dEM! R — WA RS R BT . O T ST O e e R R R T AR — e LT L g
LR, MERE T, JENETE TR RFSRNRT. ATE
TEF 0, G L T 0 0T R 97 L e M

EEERE !
WRLFTHRETERR R e, URlprd, ofEfhmmftiErL, el TRaERave.

R TR AR AR LE, SRR ).

MHCTPYKUMA NO aKCnnyaTaunMu AETCKOW KpOBaTH.
BaxHo ! BHumartenbHo npountath ! CoXpaHuTb Ans AanbHEHWero MCnonbL30BaHus !

HiokHAR NOINLMA BEICOTHI PeLWeTEH caman BesonacHan 4na Bawero Manoiwa. McnonbayiTe coMyio MIKHIOK: BRICOTY, KaK TONBKD MANbILL Hay cam . He yATE BONblUe QETCKYIO KPOBATE, KOMIA MAMbIL CMOWET CAM BoINEIATE I Hes.
He nenoneayime matpac escoroil Gonee 100 M, Tax £ak npu Gonee MATpACa He BLICOTA. BHiCOTa C MATPACOM HA HISHEN NOIMLWMK HE GOMHA NpessiwaTe 500 MM, 8 Ha esclwel nozwymn 200 um oo
KoMy Kposatv, Paimep Matpaca aomken Boite TO0 x 140 cw,

BHUMAHMWE ! [nn BesonacHocTi Bawer Mankiua oueHs Bawmo, uTobu sce & Betnm RNoTHE T perynapHo Ecrm IATAHNTE W, YToSel Baw Mansiw He
NOPAHANCA

OCTOPOWHO ! He pacnonaradime feTekyio KPOBATE BNNOTHYK K MCTOMHUESM TENNA MW CBETA.

OCTOPOWHO ! He wcnonesyiime AeTCKyH KPOBATE, SCMW AETANK WK OTCY 4] HOBEIE OETANKM TonkLKD OT NpasIBoguTensl

OCTOPOMHO ! Mp , KOTOpbIS NP ann pebenxa, (- W ApYTe BEWM, B KOTOPBIX MANGILL MOXST JAMNYTATECA MNKW JAG0XHYTHCA, HBMNBIA OCTABNATE B KPOBATH.

OCTOPOWHO ! He ucnonesyiime Gonee 0aHOMD MATPECAE ANA GETCKOA KPOBATH.

BHUMAHWE! C no cBopke AnA "

BHUMAHUWE ! Ofpariue L YTO Y Poix BUAOR “ P ana kp (%) ] BLICOTY MaTpaca.

BHUMAHME ! ¥ apHoil M3 cTOpoH QETCHOW KPOBSTH 8CTh npyTeA. fns & Bawero Manwiua 37a cTOpoHa gomssa Soms BCTpoeHa Tak, yTobsl NPYTER BoHMMANWCE ABHeHnen BBepx. Ecnu seTpouTs HaoBopoT, To NpyTeR MoryT

BHNACTE, BCNW MansiW Gynet 2a Hax geprate. Yrobs Manww wmor Ge30nNacHD BuiMe3aTs M3 KPOBATH, BOE ChLEMHEIE NPYTEA Q0MKHE BT BsiHyTH.

ONACHOCTE YAYLWEHKWA 1!
OfpaTuTe BHMMaHHE HA TO, YTO 3AMTYWKM Aot Geme Boerma nNoTHO Npskpenneqsl, Yol Baw mansiw cryvalino wx ke npomarin, Tamse B KPOBATH HE JOMHHE HAXOAMTECA MENKWe BeM, YToBel MANLIW Wx He NPOMAaTHA.

BHUMAHME ! Oetcryio kposaTe Bes ponukos HE TONKETE, 8 NPHNGIHUMETE ANA NEpeHoCkH|

PAIDI Mébel GmbH - HauptstraBie 87 - D-97840 Hafenlohr EN716:2017 PK-Nr. 2100 Stand 11/2011 Blatt 5/5 A07/2019




EN 716 : 2017 PAIDI Mébel GmbH
Hauptstralle 87

D-97840 Hafenlohr
|

Kinderwelten

Gebrauchsanleitung Kinderbett WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Die niedrigste Stellung des Matratzenrostes ist fiir Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschlieRlich diese tiefste Stellung, sobald Ihr Kind in der Lage ist sich aufzusetzen. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald Ihr Kind in der Lage ist aus
dem Kinderbett herauszuklettern.

Verwenden Sie keine Matratze die dicker als 100 mm ist, da bei Verwendung einer dickeren Matratze der Sicherheitsabstand nicht eingehalten wird. Die gewahlte Matratze muss so dick sein, dass die zu ibersteigende Hohe (Matratzenoberflache bis
Oberkante der Gitterseite) in niedrigster Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in héchster Stellung des Bettbodens mindestens 200 mm betrégt. Die Matratze muss eine Mindestgrée von 70 x 140 cm haben.

ACHTUNG!  Fiir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberpriifen Sie regelmaRig die Verbindungen. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich
Ihr Kind nicht verletzen, einklemmen oder hangenbleiben kann.

WARNUNG ! Vergewissern Sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken Hitzequellen, z. B. elektrische Heizstrahler, Gaséfen, usw. aufgestellt ist.

WARNUNG ! Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG !  Gegenstande, die als FuBhalt dienen kénnten oder die eine Gefahr fiir das Ersticken oder Strangulieren darstellen z. B. Schniire, Vorhang-/Gardinenkordeln, Latzchen, usw., diirfen nicht im Kinderbett gelassen werden.
WARNUNG ! Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

ACHTUNG! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fiir spateren Gebrauch und Riickfragen auf.

ACHTUNG! Beachten Sie auch bei manchen Bett-Typen die Markierungsbohrungen (X) die auf die maximale Héhe der Matratze hinweisen !

ACHTUNG!  Eine der Gitterseiten hat herausnehmbare Sprossen. Diese Gitterseite darf zur Sicherheit lhres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich die Schlupfsprossen durch Hochziehen herausnehmen lassen. Wird sie andersherum eingebaut,
konnen sich die Schlupfsprossen unbeabsichtigt I6sen, wenn sich |hr Kind an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrlos aus dem Bett steigen kann missen alle Schlupfsprossen entfernt werden!

Erstickungsgefahr 1!
Achten Sie bitte darauf, dass die Abdeckkappen immer fest eingedriickt sind, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. Achten Sie bitte darauf, dass sich keine Kleinteile im Kinderbett befinden, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann.

ACHTUNG!  Kinderbetten ohne Rollen nicht schieben sondern zum Transport anheben !

- ,»,CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE EN 716 : 2017,,
Mode d‘emploi Lit d‘enfant

Important ! A lire attentivement ! A conserver pour une utilisation ultérieure !

La position la plus basse du sommier garantit la plus grande sécurité pour votre enfant. Utilisez exclusivement cette position la plus profonde, dés que votre enfant est en mesure de se dresser sur le lit. N'utilisez plus le lit d’enfant, dés votre enfant est en
mesure de grimper hors du lit d’enfant.

Nutilisez aucun matelas dont I'épaisseur est supérieure a 100 mm, car la distance de sécurité n’est pas maintenue en cas d'utilisation d’'un matelas plus épais. L'épaisseur du matelas choisi doit étre telle, que la hauteur a franchir (surface du matelas
jusqu'au coin supérieur de la barriére) soit au moins de 500 mm dans la position la plus basse et au moins de 200 mm dans la position la plus haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 70 x 140 cm.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords a vis soient bien serrés. Vérifiez réguliérement les raccords. Si des raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste
coincé ou accroché.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le lit d’enfant ne soit pas installé & proximité d’un feu ouvert ou de fortes sources de chaleur, par exemple des radiateurs électriques infrarouges, des fours a gaz etc.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez plus le lit d’enfant, s'il manque des piéces ou si des piéces sont cassées, déchirées ou endommagées. Utilisez uniquement des piéces détachées recommandées par le fabricant.
AVERTISSEMENT ! Ne pas laisser d’objets pouvant retenir le pied ou représenter un risque d’étouffement ou d'étranglement dans le lit d’enfant, par exemple cordes, cordons de rideaux, bavettes etc.
AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours un seul matelas dans le lit d’enfant.

ATTENTION ! Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Pour certains types de lits, respectez aussi les trous de marquage (X), qui indiquent la hauteur maximale du matelas !!

ATTENTION ! Une des barriéres comporte des croisillons amovibles. Pour la sécurité de votre enfant, cette barriére doit étre montée de telle sorte que les croisillons de glissement puissent étre retirés par le haut. Si elle est montée dans le sens
inverse, les croisillons de glissement peuvent se détacher involontairement quand votre enfant s’agrippe a eux pour se redresser. Tous les croisillons de glissement doivent étre retirés, afin que votre enfant puisse sortir du lit sans
danger!

Risque d’étouffement !!! Veillez a ce que les couvercles soient toujours bien enfoncés pour éviter leur ingestion par votre enfant. Veuillez vous assurer I'absence de petites pieces dans le lit d’enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant.

ATTENTION ! Pour transporter les lits d'enfant sans roulettes, ne pas les pousser, mais les soulever !

Cot - Instructions for Use Important! Please read carefully! Keep for future reference!

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up. Do not use the cot any more as soon as your child is able to climb out of it.
Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (top surface of the mattress to the upper
edge of the side of the bars) in the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 mm. The mattress must have a minimum size of 70 x 140 cm.

CAUTION! For the safety of your child is very important that all screw connections are tight. Please check the connections at regular intervals. If connections have come loose, please retighten them so that your child will not be injured, become trap
ped or caught.

WARNING! Please make sure that the cot is not positioned near an open fire or strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas ovens etc.

WARNING! Stop using the cot with individual parts are broken, torn, damaged or missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer.

WARNING!  Items which might serve as a foothold or represent a danger of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords, bibs etc must not be left in the cot.
WARNING!  Never use more than one mattress in the cot.

CAUTION! Keep the enclosed assembly instructions for later use or subsequent reference.

CAUTION! Noted that in some types of bed there are marking holes (X) which indicate the maximum height of the mattress!!

CAUTION: One lattice side has removable bars. For the safety of your child this lattice side may only be installed in such a way that the bars can only be removed upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose acciden
tally if your child pulls them upwards. In order that your child can climb out of the bed safely, all removable bars have to be removed!

Danger of suffocation!!!
Please ensure that the covering caps are always firmly pressed in so that your child cannot swallow them. Please also ensure that there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them.

CAUTION! Do not push cots without casters, but lift them in order to transport them!

@ Gebruiksaanwijzing kinderbed  Belangrijk ! Zorgvuldig lezen! Voor later gebruik bewaren !

De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra Uw kind in staat is zich overeind te zetten. Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in staat is uit het kinderbed te
klimmen..

Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruik van een dikkere matras de veiligheidsafstand niet wordt nagekomen. De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te overstijgende hoogte (matrasoppervlak tot bovenkant van de raster-
zijde) in de laagste positie van de bedbodem misntens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedraagt. De matras moet een minimumgrootte van 70 x 140 cm hebben.

ATTENTIE ! Voor de veiligheid van uw kind is het heel belangrijk dat alle schroefverbindingen vast aangedraaid zijn. Controleert Uregelmatig de verbindingen. Zouden de verbindingen zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind
zich niet kan verwonden, inklemmen of blijven hangen.

WAARSCHUWING ! Overtuigt U zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van open vuur of sterke hittebronnen, bv.. elektrische convector, gashaarden enz. is opgesteld.

WAARSCHUWING ! Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonderlijke delen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruikt U alleen de door de producent aanbevolen reservedelen.
WAARSCHUWING ! Voorwerpen, die als voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden, slabbetjes, enz. mogen niet in het kinderbed worden gelaten.
WAARSCHUWING ! Benut U nooit meer dan €én matras in het kinderbed.

ATTENTIE ! Bewaart U de bijgevoegde opbouwaanwijzing voor een later gebruik en weervragen.
ATTENTIE ! Let U ook bij verschillende bedtypes op de markeringsboringen (X) die op de maximale hoogte van de matras wijzen !!
ATTENTIE ! Eén van de rasterzijden heeft ui e spijlen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich door omhoogtrekken laten uithemen. Wordt deze andersom ingebouwd, kunnen de

sluip spijlen zich onopzettelijk lossen, wanneer het kind zich daaraan optrekt. Opdat Uw kind zonder gevaar uit het bed kan stijgen, moeten alle sluipspijlen worden verwijderd!

Verstikkingsgevaar !1!
Let U alstublieft erop, dat de afdekkappen altijd vast zijn ingedrukt, zodat Uw kind deze niet kan inslikken. Let U alstublieft erop, dat zich geen kleine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken.

ATTENTIE ! Kinderbedden zonder rollen niet schuiven maar voor het transport optillen !
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@ Instrucciones de uso para la cuna-cama Importante
Leer cuidadosamente - Conservar para utilizaciones ulteriores

La posicion inferior del fondo de la cuna es la mas segura para su nifio. Utilice esta posicion del somier una vez que su nifio pueda sentarse solo. jCambie de la cuna a la cama infantil cuando su nifio pueda subirse por encima de los barrotes y salir
trepando de la cuna!

Use colchones con un espesor maximo de 10 cm — con un colchén méas grueso no es posible mantener .los espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colchén y el lado superior de las barras de la cuna debe ser al menos de 500 mm
en la posicion inferior del fondo de la cuna, y 200 mm en la posicion superior. Tamaiio de colchén recomendado: 140 x 70 cm.

JATENCION! Para la seguridad de su nifio es muy importante que todos los elementos de sujecion estén bien apretados. Controle periédicamente las uniones atornilladas. Si los elementos de sujecion estan sueltos, apriételos de nuevo para que su
nifio no se lastime, se enganche o quede atrapado.

JATENCION! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, hornos de gas, etc.

JATENCION!  No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desgarrado o dafiado, ni cuando falte alguna parte. Sélo emplee piezas de recambio recomendadas por el fabricante.

JATENCION! No deje objetos dentro o al lado de la cuna que su nifio podria utilizar como sujecién del pie, o que podrian provocar peligros de estrangulacion o de asfixia, p. ej. cordones, cuerdas de cortinas, baberos etc.
JATENCION! Nunca utilice mas de un colchén en la cuna.

JATENCION! Guarde estas indicaciones de montaje para la utilizacién ulterior y preguntas.

JATENCION! jPreste atencion a las marcas para los taladros _ en algunos modelos de cuna que indican la altura méaxima del colchén!

JATENCION! Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su nifio, este lado con barandilla solamente debe montarse de modo que los barrotes pueden quitarse tirandolos hacia arriba. Si se
montan al revés puede ocurrir que los barrotes extraibles se suelten de manera no intencionada cuando su nifio los agarra para subirse. Para que su nifio pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos los barrotes extraibles
para guardar el ancho minimo de apertura necesario.

iPeligro de asfixia!
Preste atencion a que las capuchas de cierre siempre estén bien apretadas para que su nifio no las pueda tragar. Preste atencion a que en la cuna no se encuentren piezas pequefias para que su nifio no se atragante.

JATENCION! No empujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte!

08nyieg xpRong Kpefardki pwpou
Inuavtiké ! AlapdoTe wpooekTika ! PUAagn yia peAAovTikn Xprion !

H katwratn B€on g oxdpag oTpWHATOG gival kal N ac@aréaTepn yia To TTaidi oag. Na puBuifeTe aTTOKAEIOTIKG QUTS TO KATWTATO onueio, HOAIG To TTaidi oag eival oe B¢on va avakddetal. Mnv xpnaipoTroleite TTAéov To kpeBaTdki pwpou pdAig To Taidi oag
gival o€ B€an va Byaivel TKAPPAAWTE aTré To KPERATAKI TOU.

Mnv xpnoigoTrolgite OTpWHA TTaxUTePo atrd 100 XIMOOTA, BI0TI pE TNV Xprion TTaXUTEPOU OTPWHATOG KaTapyeital TTAéov n amméoTacn ac@aAeiag. To emAeypévo OTPWHA TIPETTE va gival TOOO TTaxU WOTE TO avappIXNTIKG UYOoS (ETTIPAVEIR OTPWHATOG EWG TNV
Gvw KOXN TNG HTTAPAg TTPOCTACING) VA aVEPXETAI OTNV KATWTATN BE0N Tou TTaTOU Tou KpePaTiol o€ TouhdyioTov 500 XIAIOOTA kai TNV avwraTtn B£on Tou TTaTou Tou KpePartiol o€ TouhdyioTov 200 xiAiooTd. To oTpwua TPETTEN va €xel eEAaxIoTo péyeBog 70 X
140 cm.

MPOZOXH ! TMa v ac@éAeia Tou TTaiBI00 oag gival TTOAU ONUavTIKG To 0TEPED Bidwpa 6Awv Twv koxAidoewv. Na eAéyxeTe TakTikd Ta BidwpaTa. Av Ta BIdwpata £xouv Aaokdpel TTpETTEl va Ta EavaBISWoETe OTéPEa, £T01 WOTE va ATTOKAEIOTE
n P S nH P H X/ YXi H H X PEI TP P
EVOEXOPEVOG TPAUNATIONOG, HayywHa 1} OKGAWa Tou TTaIdiol oag.

MPOEIAOMOIHZH ! BeBaiwBeite 6T T0 KPEBATAKI TOU HWPOU dev EXEl TOTTOBETNOET KOVTA OE AKAAUTITN PASYQ 1 IOXUPES TINYEG BEPPATNTAG, TT.X. AEPOBEPHA, TOUTTEG QWTAEPIOU, KTA.

MPOEIAOMOIHZH !  Mnv XpnoiuoTToigiTe TTAéOV TO KPEBATAKI TOU PWPOU EQOCOV PEPOVWHEVA ECAPTAUATA Eival OTIACUEVA, OKIOUEVA ) AETTOUV. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG Tar avTAAAGKTIKG TTOU GUVIOTG O KATAOKEUAOTAG.

MPOEIAOMOIHZH !  Aev emTPETTETOI VO TIAPAPEVOUV OTO KPERATAKI TOU HWPOU AVTIKEIUEVA TTOU EVOEXOPEVWG EGUTTNPETOUV Tav TTOS00TAPIYHA f} aTroTeAOUV KivOUVo ao@uéiag 1 aTpayyaAiopoU T1.X. KOPOEAES, KOPSOVIA KOUPTIVWV/TIAPATTETACHATWY,
gaNIdpEg, KTA.

MPOEIAOMOIHZH ! Mnv XpnOIUOTIOIETE TTOTE Gvw TOU EVOG OTPWHATOG OTO KPERATAKI TOU HWPOU.

MPOZOXH ! DUAGOTETE TIG ETTICUVATITONEVEG 0BNYiEG CUVAPHOAGYNONG Yia HEAAOVTIKR XPrioN Kal GUMTIANPWHATIKY EVUEPWON.
MPOZOXH ! MpooégTe emiong o 3 T0TIOUG OV Ta iopaTa TpuUTTavIopoU (X) TToU ETONUAIVOUY TO PEYITO UWOS Tou OTPWHATOG!!
MPOZOXH ! Mia atré Tig ptrdpeg TpoaoTaciag diaBéTel agaipoUpeva kdykeAa. AuTr n TTAeupd prdpag TTpooTaciag Ba TTPETTE! yia TNV ac@AAEIa Tou TaIdIoU 0ag Va TTPOCUPHOCTE ATTOKAEIOTIKG £TO1 (WOTE Ta KAYKEAQ SIAQUYIG VO aQaIpOUVTal HE

TavwTpaBnypa. Av n TTAEUpd auTh TTpooappoaoTei avamoda ToTe Ba pTropodoav Ta KaykeAa SIaQuyRg va atrooTracTolv akouaoia 6tav To Taidi oag Ta mavwTtpaBiger. Ma va ptropei To Taidi oag va katéRel akivduva atmd 1o KpeRaTdki
Ba TPETTEN va aTTOPAKPUVBOUV OAa Ta KaykeAa diaguyrg!

Kivduvog trviypou !!!
MapakahoUpE TIPOTEETE WOTE TO ETHIKAAUTITIKG KATTAKIC VO Eival TIAVTO OTEPEQ EPTTIECHEV YIQ VA PNV PTTOPET TO TIaudi 0ag va T KATaTTIEL.
MapakaAoUpe TIPOTEETE WOTE VA PNV UTIAPXOUV OTO KPEBATAKI KAVEVOG EIBOUG HIKPOEEAPTARATA VIO VO UNV UTTOPET TO Traidi oag va T KATATTIE.

MPOZOXH ! To KPERATAKIA HWPWVY XWPIG TPOXIOKOUG Va UNV OTIPWYVOVTal GAAG va avacnKwvovTal yia TNV JETagopd!

@ Istruzioni d’'uso — Lettino per bambini
Importante ! Leggere attentamente ! Conservare per il successivo impiego!

La posizione piti bassa del telaio a doghe & quella piu sicura per il Vostro bambino. Utilizzate esclusivamente questa posizione, non appena il Vostro bambino sara in grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate piti il lettino, non appena il Vostro bambino sara in grado di
scavalcare le sponde ed uscire.

Non utilizzate un materasso con spessore superiore a 100 mm, poiché con I'impiego di un materasso pit spesso non viene mantenuta la distanza di sicurezza. Il materasso scelto deve essere di uno spessore tale, che I'altezza da superare (dalla superficie del mate-
rasso allo spigolo superiore della sponda a pioli) nella posizione pitl bassa del pianale del letto sia almeno di 500 mm e nella posizione pit alta del pianale del letto sia almeno di 200 mm. Il materasso deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE ! Per la sicurezza del Vostro bambino & molto importante che i collegamenti a vite siano ben serrati. Controllate regolarmente i collegamenti e, qualora dovessero allentarsi, stringeteli di nuovo, in modo tale che il Vostro bambino non
possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato.

AVVERTENZA! Assicuratevi che il lettino non sia collocato in prossimita di fiamme libere o intense fonti di calore, ad es. stufe elettriche, stufe a gas, ecc.
AVVERTENZA'!  Non utilizzate piu il lettino, quando singole parti siano rotte, strappate o danneggiate, oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambio consigliati dal costruttore.

AVVERTENZA!  Oggetti che potrebbero fungere da appoggio per i piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di [ to, ad es. lacci, di tende e tendoni, bavaglioli, ecc., non devono essere lasciati nel lettino.
AVVERTENZA! Non utilizzate mai piu di un materasso nel lettino.

ATTENZIONE ! Conservare le allegate istruzioni di montaggio per il successivo utilizzo ed ev. domande.

ATTENZIONE ! Osservate anche, nel caso di alcuni tipi di letto, i fori di contrassegno (X) che indicano I'altezza max. del materasso!!

ATTENZIONE ! In una delle sponde, i pioli che la compongono sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambino, montata solo in modo tale che i pioli amovibili possano essere estratti tirandoli verso I'alto.

Se questa viene montata nell'altro verso, i pioli estraibili possono staccarsi involontariamente, nel caso in cui il Vostro bambino vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Affinché il Vostro bambino possa uscire senza pericolo dal lettino,
occorre togliere tutti pioli estraibili!

Pericolo di soffocamento !!!
Fate attenzione che i cappucci di copertura siano sempre saldamente inseriti, cosicché il Vostro bambino non li possa inghiottire. Fate attenzione che non si trovino piccoli pezzi sciolti nel lettino, cosicché il Vostro bambino non li possa inghiottire.

ATTENZIONE ! Per il trasporto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bensi sollevati!

@ Navod k pouziti pro détskou postylku
Dulezite ! Ctéte pozorné ! Uschovejte pro pozdéjsi pouziti !

POZOR'! Pro bezpeé&nost Vaseho ditéte je nesmirné dulezité, aby byla véechna Sroubovana spojeni pevné utazena. Kontrolujte pravidelné tato spojeni. Pokud se Sroubova spojeni uvolnila, dotahnéte je, aby se Vase dité nemohlo poranit,
pfiskfipnout nebo ziistat viset.

VAROVANI ! Ujistéte se, Ze détska postylka nestoji v blizkosti otevieného ohné nebo silnych tepelnych zdroju, jako napf. elektricka topna télesa, plynova kamna, atd.

VAROVANI ! Nepouzivejte postylku, jestlize jsou jednotlivé dily polamané, roztrhané, podkozené nebo chybi. Pouziveijte jen vyrobcem doporucené nahradni dily.

VAROVANI | Predméty, které by mohli slouzit jako stupatko nebo predméty, které by mohly vést k uduseni nebo strangulaci, jako napf. provazky, $itirky od zaclonek, bryndacky, atd., nesmi byt v détské postylce ponechany.
VAROVANI ! Nepouzivejte v détské postyice nikdy vic jak jednu zinénku.

POZOR'! Uschovejte pfilozeny navod k montazi pro pozds pouZiti a pfipadné dotazy.
POZOR'! Dbejte u nékterych typti postylek na oznacena vrtna mista (X) , ktera upozorfiuji na maximaini vysku zinénky !!
POZOR'! Jedna z mfiZkovych postranic postylky ma vyjimatelné mfiZe. Tato postranice musi byt pro bezpeénost Vadeho ditéte namontovana tak, aby se vyjimatelné mfiZze daly vyjmout pouze tahem nahoru. Pokud by byla postranice namontovana

obracené, mohlo by dojit k neimysinému uvolnéni mfizi, pokud by se Vase dité chtélo s jejich pomoci postavit. Aby mohlo Vase dité bezpecné opustit postylku, musi byt vSechny vyjimatelné mfize vyiaty.

Nebezpeéi uduseni !!!
Dbejte prosim na to, aby byla v8echna kryci vicka pevné zaméacknuta, aby je Vase dité nemohlo spolknout. Dbejte prosim na to, aby se v détské postylce nenachazely drobné predméty, které by Vase dité mohlo spolknout.

POZOR! Détskeé postylky bez kolecek neSoupat po podlaze, nybrz je k pfepravé nadzvednout!
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@ Navod na pouzitie detskej postielky
Dolezité ! Dokladne si precitajte ! Uschovaijte si ho pre pripadné neskorsie pouzitie !

Najnizsie umiestnenie rostu na matrac je pre vase dieta najbezpecnejsie. Ako nahle sa uz vase dieta dokaze posadit, pouzivajte vyhradne tito najnizsiu polohu. Detsk postielku prestarite pouzivat, ako nhle dokaze vase dieta z postiefky vyliezt von
Nepouzivaijte matrac, ktory je hrubsi ako 100 mm, lebo pri pouZiti hrubsieho matraca nebude dodrzana bezpednostna vzdialenost. Zvoleny matrac musi mat taku hriibku, aby presahujica vy3ka (od povrchu matraca a2 po homi hranu boénice s
prieckami) mala v najniz3ej polohe dna postiefky minimaine 500 mm a v najvy3Sej polohe dna postiefky 200 mm. Matrac musi mat minimainu vefkost 70 x 140 cm.

POZOR! Pre bezpecnost vasho dietata je velmi doleZité, aby boli pevne dotiahnuté v3etky skrutkové spoje. Spoje pravidelne kontrolujte. Ak by sa spoje uvolnili, tak ich opét dotiahnite, aby sa vase dieta nemohlo poranit, zaseknut alebo
uviaznut.

VAROVANIE! Ubezpette sa, Ze detska postielka nie je umiestnend v blizkosti otvoreného ohiia alebo silnych zdrojov tepla, napr. elektrickych teplometov, plynovych vykurovac\'ch tel\es atd.
VAROVANIE! Detskii postielku prestaite pouZivat, ak sii jej jednotlivé casti zlomené, roztrhnuté alebo poskoden alebo chybaji. Pouzivajte len nahradné diely odporucané vyrol
VAROVANIE! Predmety, ktoré by mohli posluzit ako opora pre nohy alebo by predstavovali nebezpecenstvo udusenia alebo uskrtenia napr. $nirky, nury na zavesoch/zac\onach podbradnlky ald., nesmu zostat v detskej postielke.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte v detskej postielke viac ako jeden matrac.

POZOR! Prilozeny navod na mont? si uschovaite pre pripadné neskorsie pouZitie a spétné otazky.

POZOR!  ReSpekiujte aj vyznacenie otvorov pri mnohych typoch postielok (X) , kioré upozoriuje na maximalnu vysku matraca !t

POZOR!  Jednaz bocnic s prieckami mé vyberatelné priecky. Tato bocnica s prieckami sa kvoli bezpecnosti vasho dietata musi namontovat tak, aby sa tieto priecky dali vybrat vytiahnutim smerom nahor. Ak budii namontované opacnym smerom,
moz2u sa tieto vyberatelné priecky samovolne uvolnit, ked sa dieta pomocou nich taha nahor. Aby vase dieta mohlo bezpecne z postiefky vyjst, musia sa odstranit vietky vyberatelné priecky!

Nebezpecenstvo udusenia Il Davajte pozor na to, aby boli krytky stale pevne zatlacené, aby ich vase dieta nemohlo prehltnit. Davajte pozor na to, aby sa v detskej postiefke nenachadzali Ziadne malé casti, aby ich vase dieta nemohlo prehitnt.

POZOR!  Detské postielky bez koliesok neposiivajte po podiahe, ale za tiéelom presunu postiefku nadvihnite |

(31 Navodilo za uporabo otroske postelje
Vazno ! Skrbno prebrati ! Spraviti za poznejSo uporabo !

Za Vasega otroka je najbolj siguren najnizji poloZaj resetke Zimnice.Cim se Vs otrok zna vsesti, uporabljaite izkfjucno ta najnizji poloZaj. Postelje vet ne uporabljaite, &im Vas otrok posteljo zna zapustiti sam
Ne uporabite nobene zimnice, ki je debelejsa kot 100 mm, ker se pri uporabi debelejSe Zimnice ne more zagotoviti vamnostni razmak. Izbrana zimnica mora biti tako debela, da vigina, ki je za premostiti (povrsina Zimnice do zgomjegaroba strani mreze) na
najnizjemu polozaju dna postelje znasa najmanj 500 mm in na najvisjemu polozaju dna postelje najmanj 200 mm. Zimnica mora biti velika najmanj 70 x 140 cm.

POZOR!  Zavamost Vasega otroka je zelo pomembno, da so vsi navojni spoji tesno priviti. Spoje redno preverjajte. Zrahljane spoje spet trdno privite, da se Vas otrok ne bi mogel poskodovati, uklesciti ali pa obviseti

SVARILO!  Prepriaite se, da otroska postolja ni postavijena v bliZini odprtega ognja ali moénih izvirov vrotine, na pr. elektriéne infra pedi, plinske pedi itd.

SVARILO!  Otroske postelie ne uporabljajte vet, ée so posamezni deli ziomljeni, pretrgani ali poskodovani ali pa manjkajo.

SVARILO! V otroski postelji se ne smejo pustiti stvari, ki bi lahko sluzile vznozni podpori ali pa predstavijajo nevarnost zadusitve ali stranguliranja, na pr. Vivice, vrvi od zaves/zastorov, slingki itd

SVARILO! V otroski postelji ne uporabite nikoli vec kot eno Zimnico!

POZOR! Prilozeno navodilo spravite za poznejSo uporabo ali vprasanja.

POZOR!  Pri tipih postelje izvtine (X), ki opozarjajo na maximaino visino zimnice !!

POZOR!  Ena stran mreze ima letve, ki se dajo vzeti ven. Ta stran se zaradi vamosti Vasega otroka sme vgraditi le tako, da se spodrsne letve lahko vzamejo ven z dviganjem. Ce se vgradi drugae, se spodrsne letve lahko nehotno razveZejo, ce se

Vas otrok vzpenja po njih. Da bi Vas otrok posteljo lahko zapustil brez nevamosti, se morajo vse spodrsne letve odstraniti !
Nevarnost zadusitve !!! Pazite prosimo, da so vse pokrivalne kape viisnjene zmeraj tako trdno, da jih Vas otrok ne bi mogel pogoltniti. Patite prosimo na to, da se v otroski postelji nikoli ne nahajajo drobni delo, da jin Vas otrok ne bi mogel pogoltniti

POZOR!  Otroske postelie brez kotatev ne porivati, temvet jih za transport dvignitl !

Brugervejledning barneseng Vigtig ! Las omhyggelig ! Opbevares til senere brug !

Den laveste position af tremmeristen er den mest sikre for dit barn. Sa snart dit bam selv kan sastte sig op, bruges udelukkende denne lave position. Brug ikke sengen leengere, nar bamet formér at iatre ude af den.
Brug en madras med max. 100 mm tykkelse, da en tykkere madras ville forkorte sikkerhedsafstanden. Madrassen skal kun veere sa tyk, at klatrehojden (mellem madrassens overflade og averste kant af gitteret) i laveste indstilling af sengebunden mindst
er 500 mm og i hojeste mindst 200 mm. Madrassen skal vzere mindst 70 x 140 cm.

GIVAGT! For barnets sikkerhed er det vigtigt, at alle skruer er Disse skal ig checkes. Lose skal sé& barnet ikke kan komme il skade ved at blive klemt inde eller haenge fast.

VARNING ! Sikre dig, at sengen ikke str teet ved aben ild eller kraftige 1. eks. el-radiat gasovne, etc.

VARNING | Brug ikke sengen lengere, hvis enkle dele er brudte, revet over, skadet, eller mangler. Brug udelukkende reservedele, som er godkendte af producenten.

VARNING ! Genstande, som kunne bruges il at klatre pa, indebaerer fare for kvaelning eller strangulering, . eks. snore, gardinsnor, hagesmask, osv. ma ikke efterlades i banesengen.
VARNING | Brug aldrig mere end kun een madras i barnesengen.

GIVAGT | Opbevar vedlagte montagevejledning til senere brug og evt. sporgsmal

GIVAGT ! Nogle sengeversioner har boringer, som afmzerker (X) madrassens max. hojde 1!

GIVAGT!  |en af gittersiderne kan der tages stave ud. Denne side skal som sikkerhed for deres bam indbygges sadan, at de udtagelige stave skal loftes op for at tage dem ud. Indbygges siden omvendt, kan stavene lasne sig uhensigtsmaessig, nar
barnet traekker sig op pa dem. For at bamet uden fare kan forlade sengen, skal alle aftagelige stave fiemes!

Kveelningsfare 11l Sikre dig, at skjuledzeksler altid er presset fast pa, for at undga at bamet sluger dem. Der ma aldrig vzere sma genstande i bamesengen, ligeledes for at undga at bamet sluger dem.

GIVAGT!  Boresenge uden ruller ikke skubbes, men laftes ved flytning !

@ Instruktioner for barnsang Viktigt! Las noga! Spara for senare anvéndning !

Séingbottnens lgsta hojdiage &r det sékraste for ditt barn. Anvéind endast detta understa hojdiage sa snart ditt barn kan sétta sig upp.

Anvénd inte bamséingen langre, sa snart som ditt barn kan Klattra ur bamséingen.

Anvéind inte nagon madrass som r tiockare &n 100 mm, eftersom sékerhetsavstandet vid anvéindande av en tjockare madrass inte foljs. Den utvalda madrassen maste vara sa tjock att hjden dérutover (fran madrassens yta till Svre kanten pa spjalsidan)
&r minst 500 mm nér séingbottnen &r i det understa laget och minst 200 mm i séngbottnens hdgsta lage. Madrassens storlek méste vara minst 70 x 140 cm.

OBS.! For ditt barns sakerhet ar det mycket viktigt att skruvarna pa alla sammanskruvade delar ar atdragna riktigt ordentligt. Kontrollera regelbundet att alla skruvar ar atdragna. Skulle skruvarna ha lost sig, dra 4t dem igen, sa att ditt barn inte
kan skada sig, bli fastklamt eller héngande.

VARNING | Se till att barnséngen inte star i narheten av en ppen eld eller vid starka véirmekallor, som t.ex. elektriska varmelampor, gasspisar osv.

VARNING | Anvand inte bamsangen mer om enskilda delar ar avbrutna, trasiga eller skadade, eller om delar fattas. Anvénd endast reservdelar som rekommenderas av tillverkaren

VARNING ! Féremal som skulle kunna anvandas som fotféste eller som kan utgéra en fara for kvévning eller strypning, t.ex. sladdar, gardin- /draperisnéren, haklappar osv, far inte lamnas i barnsangen.
VARNING | Anvand aldrig mer 4n en madrass i barnséngen.

0BS. ! Ta vara pa den bifogade monteringsanvisningen for anvanding senare och narmare forfragningar.
0BS. | Beakta aven att vissa séngtyper har markeringsbormingar (X) som visar den maximala madrasshojden!!
0BS. ! En av spjélsidorna har pinnar som kan tas bort. Fér ditt barns sakerhet far denna spjéisida endast monteras samman pa s sétt att det bara &r mdjligt att ta bort de Iisa pinnama genom att dra dem uppat. Om spjélsidan monteras at andra

hallet, kan de lisa pinnama oavsiktiigt lossna nar ditt bar drar sich upp langs dem. For att ditt bam ska kunna stiga ur sangen pa ett sakert satt maste alla de I6sa pinnarna tas bor
Kvévningsrisk !l Var god och kontrollera att skyddshattora allid & fast intryckta, s att ditt bam inte kan svalja dessa. Var god och kontrollera att det inte finns nagra smadelar i bamséngen, sé att ditt barn inte kan svlja dessa.

0BS. ! Barnséngar utan hjul ska inte slapas utan lyftas vid transport |

@ Lastensdngyn kayttoohjeet
Tarkeaa ! Lue huolellisesti! Sailyta ohjeet myohempaa kayttoa varten

Lapsen turvallisuuden kannalta on parasta, jos salepohja on alimmassa asennossa. Kun lapsi alkaa istua, kéyté ainoastaan alinta asentoa. Kun lapsi pystyy kiipeamén ulos sngysts, ala kiyta vuodetta enéé vauvansankyna.
Aia kayta 100 mm paksumpaa patjaa, sill tata paksumman patjan kéytto alittaa turvallisuusvalimatkan yléreunaan. Valitse patja siten, etta laidan yi kiipezmisen korkeus (mitta patjan ylareunasta pinnasivun yléreunaan) on vahintéan 500 mm pohjan
ollessa alimmassa asennossa ja véhintéan 200 mm sen ollessa yimmassé asennossa. Patjan minimimitat ovat 70 x 140 cm

HUOM ! Lapsesi turvallisuuden kannalta on tarkeaa, etta kaikki ruuviliitannat ovat tiukasti kiinni. Tarkasta liitannat saannollisesti. Jos liitannat IGystyvat, kirista ne estaaksesi lapsesi i iinen tai kiinni

VAROITUS | Huolehdi sita, ettei sanky ole avotulen tai kuten esim

VAROITUS | Al kiyta lastensankys, jos jokin sen osista on murtunut, vioittunut tai puuttuu. K&yt ainoastaan valmistajan suosmelemla varaosia

VAROITUS ! Ala jata sellaisia esineité sénkyyn, jotka voivat toimia kiipeilyalustana tai jotka voivat aiheuttaa tukehtumisen tai kuristuksen vaaraa kuten esim. narut, verhon kiinnitysnauhat, ruokalaput tms.
VAROITUS | Alz koskaan kayta sangyssd useampaa patjaa kerrallaan.

HUOM ! Sailyta oheiset kayttoa tai vart
HUOM ! Noudata sankyyn porattuja merkkauksia (X) jotka osoittavat patjan maks\mvkurkeuden mikali sénkytyyppi on varustettu niila.
HUOM ! Séingyn toinen sivu on varustettu irrotettavilla pinnoilla. Lapsen turvallisuuden kannalta on térkeéia, etta tamé puoli asennetaan siten, etté pinnat voidaan irrottaa ainoastaan vetimalla ne yls. Jos sivu asennetaan toisin pain, saattavat

pinnat irrota, kun niisté otetaan tukea. Jotta vuoteesta poistuminen olisi vaaratonta, tulee kaikki pinnat irrottaal
Tukehtumisvaara 11! Pid huolta siita, etté peitenastat ovat aina lujasti kiinni paikoillaan, etteivat ne joudu lapsen suuhun. Pida mybs huolta siité, ettei séingyssé ole pienia esineité, jotka saattaisivat joutua lapsen suuhun

HUOM ! A siirra sankya tyontamalla, jos sankya ei ole varustettu rullila ! Siirra sankya tassa tapauksessa nostamalla |

‘ Uputa za upotrebu za djecji krevet Vazno ! Pazljivo Citati ! Sacuvati za kasniju upotrebu

Najniza pozicija re$etke madraca je za dijete najsigurnija. Upotrijebite iskljugivo ovu najnizu poziciju, ¢im je vase dijete u stanju sjediti. Djecji krevet vise nemojte upotrebljavati, ¢im je vase dijete u stanju izaci iz djecjeg kreveta.
Nemojte koristiti madrac koji je deblji od 100 mm, jer se kod upotrebe jednog deblieg madraca ne moZe odrzati sigurnosni razmak. Odabrani madrac mora biti tako debeo, da nadmasujuca visina (povrsina madraca do gornjeg ruba strane resetke) na
najnizoj poziciji poda kreveta iznosi najmanje 500 mm a najvi$a pozicija poda kreveta najmanje 200 mm. Madrac mora imati najmanju veli¢inu od 70 x 140 cm.

PAZNJA!  Za sigurnost vaseg dijeteta je vrlo vazno, da su svi vijéani spojevi évrsto stegnuti. Provjeravajte redovito spojeve. Ukoliko se spojevi olabave, ove morate ponovno stegnuti kako se vase dijete ne bi povrijedilo, ukljestilo ili da se ne bi zakacilo.

POZOR! Osigurajte da djecji krevet ne bude postavljen u blizini otvorene vatre ili jakih izvora topline, npr. kod ogrjevnih zracila, plinskih pe¢i itd.

POZOR! Djecji krevet nemojte vise koristiti ako su pojedini dijelovi slomljeni, pokidani ili odteceni ili ako nedostaju. Upotrijebite samo rezervne dijelove preporu¢ene od strane proizvodaca.

POZOR! Predmeti koji bi mogli sluZiti kao potpora za noge ili koji predstavljaju opasnost za gusenje ili davljenje npr. konopi, zavjese/vrpce zavjesa, podbradnici itd. se ne smiju ostavljati u dje¢jem krevetu.
POZOR'! U dje¢jem krevetu nemojte nikada koristiti viSe od jednog madraca.

PAZNJA!  Saluvaite prilozenu uputu za montazu u svrhu kasnije upotrebe ili za slu¢aj ako budete imali pitanja.

PAZNJA!  Kod pojedinih tipova kreveta obratite i paznju na markiraju¢e busotine (X) koje upuéuju na maksimalnu visinu madraca !

PAZNJA! Jedna strana reetke posjeduje precke na vadenje. Ova strana resetke se zbog sigurnosti vaseg dijeteta smije samo tako ugraditi, da se precke za provlaenje mogu izvaditi vugom uvis. Ako se ona ugradi na suprotan nagin precke za
provlaéenje se mogu nenamjerno olabaviti ako ih vase dijete vuce uvis. Da bi vase dijete bezopasno moglo izaéi iz kreveta, moraju sve precke za provlacenje biti odstranjene!

Opasnost od gusenja !!!
Molimo pazite na to, da pokrivne kape budu uvijek ¢évrsto ugurane kako ih vase dijete ne bi moglo progutati. Molimo da pazite na to, da se u djecjem krevetu ne nalaze nikakvi sitni dijelovi, kako ih vase dijete ne bi moglo progutati.

PAZNJA!  Djegje krevete bez kotura nemojte gurati ve¢ kod transporta podii !
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Instrukcja uzycia tozka dzieciecego
Wazne ! Przeczyta¢ doktadnie ! Przechowa¢ do pdzniejszego wykorzystania !

Najnizsze ustawienie stelaza do materaca jest dla Waszego dziecka najbezpieczniejsze. Prosze stosowac wylacznie to najnizsze ustawienie, gdy tylko Wasze dziecko zacznie siadac. Prosze nie uzywac lozka dziecigoego od chwili, gdy Wasze dziecko
bedzie w stanie wydosta si¢ z niego na zewnatrz.

Prosze nie stosowac materaca grubszego niz 100 mm, poniewaz uzywajac grubszego materaca nie zachowuie sie odstepu bezpieczenstwa. Wybrany materac musi byé na tyle gruby, by wysokosé do pokonania (od powierzchni materaca do gomej
krawedzi boku 162ka z krata) w najnizszej pozycii dna tozka wynosita co najmniej 500 mm, a w najwyzszej pozycii dna lo2ka co najmniej 200 mm. Materac musi mie¢ wymiary co najmniej 70 x 140 cm.

UWAGA'! Dia bezpieczeristwa Waszego dziecka bardzo wazne jest, by wszystkie polaczenia na $ruby byly mocno dokrecone. Prosze regulamie sprawdzac te polaczenia. Gdyby sie poluzowaly, prosze je z powrotem dokrecic, by Wasze
dziecko nie moglo sie skaleczy¢, przyciat lub zaczepic.

OSTRZEZENIE | Prosze upewni¢ sie, Ze 62ko dzieciece nie zostalo postawione w poblizu otwartego ognia lub silnych zrodet ciepta, np. grzejnikéw elektrycznych, piecow gazowych, itd.
OSTRZEZENIE ! Prosze nie uzywac wiecej 162k dzieciecego, jesli pojedyncze czesci sa zlamane, zerwane lub uszkodzone lub jesli ich brak. Prosze stosowat tylko czesci zamienne, polecone przez producenta.

OSTRZEZENIE ! Przedmioty, kidre moglyby stuzy¢ jako pod stopy lub udiawienia lub np. sznurki, sznury do zaston/firanek, $liniaczki, itd., nie moga by zostawiane w fozku dziecigcym.
OSTRZEZENIE | Prosze nigdy nie uzywaé wiecej niz jednego materaca w lozku dzieciecym

UWAGA! Prosze przechowac zalaczona instrukcje montazu do i w razie pytan

UWAGA! W przypadku niektorych typow tozek prosze zwrécic uwage na nawiercenia znakujace (X), kiore wskazuja na maksymalng wysokosé materacall

UWAGA'! Jeden z bokow z krata ma wyjmowane szczeble. Dia bezpieczeristwa Waszego dziecka bok ten wolno zamontowat tylko tak, by wyjmowane szczeble daly sie wyjac przez wyciagniecie ich do gory. Jesli bok ten zostanie wbudowany

na odwrét, to wyjmowane szczeble moga wypasé w sposob niezamierzony, gdy Wasze dziecko bedzie sie na nich podciagalo. By dziecko moglo bezpiecznie wyj$¢ z l6zka, musza byé usunigte wszystkie wyjmowane szczeble!

Niebezpieczeristwo udiawienia !
Prosze uwazac na to, by zaslepki zawsze byly mocno weisniste, aby Wasze dziecko nie moglo ich polknad. Prosze uwazat na to, by w i62ku dzieciecym nie znajdowaly sie male czesci, aby Wasze dziecko nie moglo ich polknac.

UWAGA'! Nie przesuwac lozek dziecigcych bez rolek, lecz podniesc je do transportu |

@ Hasznalati utmutaté gyermekagyhoz
Fontos! Gondosan olvassa el! Orizze meg késobbi felhasznalasra!

Amatracracs legalsé helyzete a legbiztosabb gyermeke szamara. Kizérdlag ezt a legalsé helyzetet hasznalja, amint a gyermeke képes lesz ra, hogy felallion. Ne hasznalja tobbé a gyermekagyat, amint gyermeke képes lesz kimészni a gyermekagybdl.
Ne hasznaljon 100 mm-nél vastagabb matracot, mert vastagabb matrac hasznalata esetén nem tarthatd be a biztonsagi tavolsag. A kivalasztott matrac olyan vastag legyen, hogy az athidalandé magassag (a matrac feliiletétd! a racsos oldal fels6 széléig)
az 4gy aljanak legalacsonyabb helyzetében legalabb 500 mm, az 4gy aljanak legmagasabb helyzetében pedig legalabb 200 mm legyen. A matrac minimalis méretének 70 x 140 cm-nek kell lennie.

FIGYELEM! Gyermekének biztonsaga érdekében nagyon fontos, hogy minden csavarkétés erésen meg legyen hzva ellendrizze a 64 Ha 6dasok lazultak meg, Gjra hiizza meg ezeket, hogy gyermeke ne
meg, ne csipé be, vagy ne fenn.

FIGYELMEZTETES! Gyoz5djn meg arrol, hogy a gyermekagy ne nyilt lang vagy eris héforrasok, pl. elekt Gsugarzok, gazkalyhak, stb. kézelében legyen elhelyezve.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznélja tobbé a gyermekagyat, ha egyes elemei eltdrick, vagy Csak a gyart6 altal javasolt potalkatrészeket hasznalja.

FIGYELMEZTETES! Nem szabad olyan targyakat hagyni a amelyek labtartoké & vagy amelyek fulladas vagy megfojtés veszélyét hordozzak, pl. zsinrok, fiiggény-/sotétitézsinérok, partedii, stb.

FIGYELMEZTETES! Soha ne hasznljon egynél tbb matracot a gyermekagyban

FIGYELEM! Orizze meg a mellékelt felallitasi Gtmutatot késsbbi hasznalat vagy felvilagositas-kérés céljara.

FIGYELEM! Néhany matractipusnal vegye figyelembe a (X) jeldlfuratokat is, amelyek a matrac maximalis magassagéra utalnak!!

FIGYELEM! Aréacsos oldalak egyikén kivehets lécek vannak. Ezt a racsos oldalt gyermekének biztonsaga érdekében csak tgy szabad beépiteni, hogy a csiiszo \ecekel felfelé hiizva lehessen kivenni. Ha forditva épiti be, a ostisz6 lécek véletle

nill kilazulhatnak, ha gyermeke ezeken felhizodzkodik. Minden csuszo lécet el kell tavolitani, hogy gyermeke veszélyteleniil mészhasson ki az agybol

Fulladasveszély!!!
Ugyeljen arra, hogy a fedékupakok mindig erésen be legyenek nyomva, hogy gyermeke le ne nyelhesse ezeket. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek apr6 alkatrészek a gyerekagyban, hogy gyermeke le ne nyelhesse ezeket.

FIGYELEM! Agorgs nélkili a ne tolja, hanem szallitashoz emelje meg!

indicatii de utilizare pat pentru copil
Important ! Cititi cu atenfie ! Pastrati fisa pentru utilizare ulterioara!

Pozitia cea mai joasé a ramei saltelei este pentru copil pozifia cea mai sigura. Folositi exclusiv pozifia cea mai joasa a ramei saltelei din momentul in care copilul este in stare sa se ridice singur in sezut. Nu mai folositi patul pentru copil din momentul in
care copilul este in stare s iasa din pat prin catarare.

Nu folosifi nici o saltea care este mai groasa de 100 mm deoarece prin uiizarea unei saltele mai groase nu se mai poate mentine distanta de siguranta piné la marginea de sus a patului. Salteaua aleasé trebuie s aiba o grosime adecvata astfel incat
inaltimea de siguranta (de la suprafata saltelei pan la marginea de sus a panoului cu gratii) s fie de cel putin 500 mm atunci cand fundul patului este fixat in pozifia cea mai joasa si de cel putin 200 mm cand fundul patului este fixat in pozitia cea mai
Tnalta. Lungimea si lajme saltelei trebuie sa fie de minimum 70 x 140 cm.

ATENTIE | Pentru siguranta copilului dvs. este foarte important ca toate suruburile de imbinare s fie foarte bine stranse. Controlatj cu regularitate toate imbinérile. Dacé acestea se slabesc strangef-le din nou bine asa incat copilul s& nu se
réneasca, sa nu ramana agatat sau blocat.

AVERTIZARE | Asigurafi-va ca patul copilului nu este asezat in apropierea unei surse deschise de foc sau a unei surse de caldura puternica, ca de ex. calorifer e\ec(nc soba cu gaze, efc.

AVERTIZARE ! Nu mai folositi patul atunci cand péri din el s-au rupt, s-au smuls, s-au deteriorat ori lipsesc. Folositi numai piesele de schimb recomandate de produc:

AVERTIZARE | Nu lasati in pat obiecte care ar putea folosi copilului ca sprijin pentru ridicare din pat sau care reprezinta un pericol de sufocare sau de strangulare, ca de ex. sireturi, snururi de la perdele sau draperii, babetici, etc.
AVERTIZARE ! Nu folosifi niciodata mai mult de o saltea in patul copilului

ATENTIE ! Pastrati foaia alaturata cu indicatiile de montaj pentru o utilizare ulterioara sau pentru informatji suplimentare.
ATENTIE | Va rugam sa respectali gaurile de marcaj (X) care la anumite tipuri de pat indica inaltimea maximé a saltelei !
ATENTIE | Unul din panourile cu gratii are gratii demontabile. Pentru siguranta copilului dvs. acest panou cu gratii trebuie s fie in asa fel montat incat demontarea acestor gratii de acces sa se faca in partea superioaré prin tragerea lor in sus.

Daca panoul este montat invers aceste gratii de acces se pot desface necontrolat atunci cand copilul dvs. trage de ele in sus. Pentru a permite copilului dvs. s& coboare din pat fara pericol, trebuie demontate toate gratille de acces!

Pericol de sufocare II!
Fiti atenti la capacele de proteciie care trebuie s fie bine fixate astfel incat copilul dvs. sa nu aiba posibilitatea sa le inghita. Aveti grija sa nu ajunga in pat piese de dimensiuni mici astfel incat copilul dvs. sa nu aiba posibilitatea sa le inghita.

ATENTIE | Paturile faré rotile nu se imping pentru transportare i se ridica !

P1KOBOACTEO 3a ynoTpeba Ha AeTCKO kpeBaTye
BaxHo ! MpoyeTteTe BHMMaTenHo ! 3anaseTe 3a no-HaTaTblUHa ynoTpeba !

Hali-HUCKOTO NonOXeHvie Ha ckapaTa 3a MaTpaka e Haii-CUrypHoTo 3a BalweTo AeTe. VsnonasaiiTe camo ToB Haii-HUCKO NIONOXEHME, BeAHara Lo 3aenexiTe, 4e Balieto AeTe Moxe Aa cana. He uanonasaiiTe noseqe AETCKOTO kpesaTue, Korato
BaLLETO feTe € B ChCTOsHYE 4 MAMLN3M OT Hero,

He vanonssaiiTe MaTpak, koTo e no-neGen ot 100 MM, Thil KaTo Npw M3MONI3BAHETO Ha No-AeGen MaTpak He MoXe Aa Ce Cnasn Ge3onacHoTo paacTosHue. NsGpaHaT MaTpak Tpsicea Aa uMa Takasa AeGenVIHa, e fopHaTa BUCOUMHa (NOBLPXHOCTTA
Ha MATPaKa 0 FOpHHS! PG Ha peLeTkaTa) Aa e Haii-Manko 500 MM, KOTaTo ABHOTO HA TIETIOTO Ce HAMMPA B HA/i-HYICKO MIONOXEHVIE U HaVi-MAKO 200 MM, KOTaTO ALHOTO Ha NIETTIOTO Cé HAMUPA B HAIH-BYICOKOTO NoNoXeHue. MaTpakLT TpaGea Aa uMa
MuUManeH pasmep or 70 x 140 cm.

! 3a Ta Ha BalleTo fieTe  MHOTO BaXHO Aa ca A0Gpe 3aTerHary Bcuky GonTosw iiTe pesoaHo Axo Tean cace 3aTerveTe m OTHOBO,
3a f1a He Moxe BalleTo fieTe Aa Ce HapaHy, Aa Ce 3aKa“u Uni NpUTICHE.

NPEAYNPEXAEHME | Yaepere ce, e AETCKOTO KDEBATHE He € NIOCTABEHO B GTU3OCT 40 OTKUT OTbH UM CUTTHI MITOMHILIA Ha OTONNEHNE, HANP. eNEKTPHMECKY KAMMHY, ra30B NejKN 1 Ap.
NPEAYNPEX/EHME | He nanonssaiiTe nosede ASTCKOTO kPEBATHE, KOTaTO OTAETHUTE ENeMEHTH Ca Ce CHyNANK, CKLCANA Un NIOBPEAA AW NIUNCBAT MaUSN0.
i 10 Apenop ot pesepsHM YacTu,
NPEAYNPEX/AEHME ! Mpeamey, Kouto Gixa MO 4@ 3AXBaHAT KaKa Ui KOUTO NPEAICTABNSIBAT ONACHOCT OT 3a/yLIABAHE W 0BECBAHE HAMP. WHYPOBE, LUHYPOBE 3a NepAeTal3aBEcH, NMTaB4eTa u Ap., He TpAGBa Aa GbAAT OCTaBeHN B
ReTCKOTO Kpesarye.

a1} 1 Huora He /iTe NOBENE OT AUH MATPAK B AETCKOTO KpesaTye.
BHUMAHME | 3anaseTe MPUMIOKEHATA HCTPYKLIMS 32 MOHTAX 33 M0-KbCHA YNIOTPEBa U BL3HUKHANM BLIPOCH.

BHUMAHMVE | Tlp¥t HSKOW BUAOBE NErNa OBLPHETE BHAMAHHE Ha MAPKUPOBYHUTE OTBOPK (X), KOWTO YKAJBAT MaKCUMANHATA BUCOMMHA Ha MaTpaKa !

BHUMAHME | Tlpyt eAKa OT CTPAHUTE C PEILETKA MOFAT Aa Ce U3BaXAAT OTACNHM NPLYKN OT Hest. 3a Ge3onacHoCT Ha BalleTo AeTe Taau CTpawa TPsiGBa A4a Ce MOHTUPA Taka, e NPLUKUTE /1a MOTaT Aa C& M3LPNIBAT Camo oTrope. AKO T e

MOHTUPA 110 APYT HAYWH, MPLYKNTE MOTAT Aa CE 3MBKHAT HEBOMHO AOKATO AeTe Bt Ce Terny 3a Tsix. 3a A MOXe AeTeTo By 4a uanese Ge3onacko OT KPEBaTHETO i, TPAGEA A4a Ce OTCTPAHAT BCH|KM NPLYK Ha peweTkaral

OnacHoct ot sagywasae 11l
OBpHeTe BHUMaHIIe HA TOBA KANaKUTE 4@ CA NOCTABEHW BUHATM JAPAEO, 33 A HE MOXE AGTETo B Aa v norbe. OBLPHETe BHAMAHME HA TOBA B AETCKOTO KPEBATHE AA HE Ce HAMVIPAT Manki AETaiinK, 3a 4 He MOXe AETeTo B aa i norbie.

BHUMAHME | He GyraiiTe npn AeTcKuTe Kp: 6es konenua, a iire |

() Vaikiskos lovelés naudojimo instrukcija Svarbu!
Atidziai perskaitykite! ISsaugokite vélesniam naudojimui!

Saugiausia Jusy vaikui bus, jei lovelés dugno groteles jmontuosite | Zemiausig padétj. Klokite Ciuzinj j $ig Zemiausig padétj, kol vaikas iSmoks atsisésti. Nebenaudokite vaikiskos lovelés, vos tik Jusy vaikas bus pajégus i$ jos iSsiropsti
Nenaudokite storesnio nei 100 mm Ciuzinio. Jei Ciuzinys storesnis, nebus islaikomas reikalingas saugus atstumas. Pasirinktas CiuZinys turi bati tokio storio, kad jveiktinas aukstis (nuo Ciuzinio virSutinés dalies iki virby sienelés virSutinio krasto), kai lovelés
dugnas yra jmontuotas Zemiausioje padétyje, bty ne mazesnis nei 500 mm, o kai dugnas jmontuotas auk¢iausioje padétyje — ne mazesnis nei 200 mm. Ciuzinio dydis turi bati maZiausiai 70 x 140 cm.

DEMESIO! Kad vaikas bity saugus, yra labai svarbu tvirtai suverZti visus varztus. Reguliariai tikrinkite varzty sujungimus. Jei varZtai atsilaisvinty, vél juos priverzkite, kad Jasy vaikui nekilty pavojus susiZeisti, uZsikabinti ar jstrigti.

PERSPEJIMAS! [sitikinkite, kad arti lovelés néra atviros ugnies arba stipriy kaitinimo $altiniy, pvz.: elektrinio Sildytuvo, dujiniy krosneliy ir t.t.

PERSPEJIMAS!  Nenaudokite vaikiskos lovelés, jei suliZo ar suply$o atskiros jos dalys, jei jos buvo paZeistos arba jei jy nebéra. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.

PERSPEJIMAS!  Negalima loveléje palikti daikty, j kuriuos galima bty jsispirti kojomis arba kurie gali kelti grésme Jasy vaikui uzdusti arba pasismaugti, pvz.: virveliy, uzuolaidy surigimo juosteliy, seilinuky ir t.t.
PE_RSPEJIMAS! Niekuomet neklokite j lovele daugiau nei vieno ¢iuzinio.

DEMESIO! Saugokite $ig pridéta naudojimo instrukcijg vélesniam naudojimui, taip pat jei iskilty klausimy.
DEMESIO! Atkreipkite démesj j ant kai kuriy lovy tipy iSgreztas Zymas (X), nurodancias maksimaly ¢iuzinio aukstj!
DEMESIO! Vienoje lovelés sieneléje sudéti iSimami virbai. Sig sienele dél Jasy vaiko saugumo reikia jstatyti taip, kad virbus bty galima i§imti tik traukiant juos j vir$y. Jei sienele jstatysite kitaip, vaikui patempus virbus j viry, jie gali netikétai

i8sikabinti. Kad vaikas galéty saugiai iSlipti i$ lovelés, visus iStraukiamus virbus reikia iSimti!

Pavojus uzdusti!
Atkreipkite démesj, kad apsauginiai dangteliai visuomet baty tvirtai uzspausti ir nenukristy, kad vaikas jy nepraryty. Loveléje niekuomet nepalikite smulkiy daikty, kuriuos vaikas galéty praryti.

DEMESIO! Vaikiskos lovelés be ratuky nestumkite; jei reikia jg perkelti  kitg vieta, pakelkite ir neskite!
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WMHCTpyKUMA no akcnnyaTauum AeTCKON KpoBaTy.
BaxHo ! BHumMaTenbHo npoyntatb ! CoxpaHuTb ANns AanbHeWLero UCNonbL30BaHuA !

HWKHSIS NO3MLMS BLICOTHI pelleTki camas 6esonacHas Ansi Balwero manbiwa. Mcnonbayitte camyto HKHIOK BbICOTY, kak TONLKO Masbill Hay4UTCs caMm caauTbesi. He ucnonbayitte Gonblue [EeTCkylo KpoBaTh, KOrja Marblill CMOXET Cam Bbife3ars U3 Hee.

He vcnonbayiite matpac BeicoTor Gonee 100 MM, Tak kak npu UCMONb3oBaHNM Gonee BLICOKOro MaTpaca He cobrnioaaeTcs GesonacHas BbIcoTa. BbicoTa ¢ MaTpacoM Ha HIKHEN No3MLMM He JomkHa npesbiwaTs 500 MM, a Ha Bbicluer nosuumu 200 MM Ao
KoHLa kpoBaTu. Pasmep matpaca fomkeH 6biTb 70 x 140 cm.

BHUMAHME ! [Ins GesonacHocTu Baluero mMarbilua 04eHb BaXHO, YTOBbI BCe GONTOBLIE COEAUHEHMS BblnK NAOTHO 3aTaHYThI. [ iTe perynspHo coeny . Ecnmn
nopaxuncs.

p , 3aTAHNUTE WX, YTOBbI Baw mManbiw He

OCTOPOXHO ! He pacnonara¥ite AETCKyI0 KpOBaTb BMIOTHYIO K MCTOYHMKAM Tenna unm ceeta.

OCTOPOXHO ! He ncnonbayiite AeTCKyto KpoBaTh, €CNW OTAenNbHbIe AeTanu NoBpexaeHbl UNn OTCYTCTBYIOT. Icnonb3yiiTe HOBbIE 3anacHble AeTanu TonbKo oT NnpoussoauTens!

OCTOPOXHO ! MpeameTbl, KOTOpble NPEACTABNAOT ONACHOCTb ANs pebeHka, HanpyuMep LUHYPbI, HAarpyAHWKN 1 ApYTUe BELLW, B KOTOPbIX Marlbilll MOXET 3anyTaTbCs UMK 3aA0XHYThCA, HEMNb3si OCTaBMATL B KpOBaTU.
OCTOPOXHO ! He ncnonb3yitte 6onee ofjHoro mMatpaca [ns IeTCKOM KpoBaTH.

BHUMAHME ! CoxpaHuTe npunaraiolyiocsi IHCTPYKUMIO Mo cBopke ANs AanbHeLLero Ncronb3oBaHUs 1 BONPOCOB.

BHUMAHMUE ! O6parute BHUMaHWe, YTO y HEKOTOPLIX BUAOB KpOBaTen OTBEPCTUS AN K (X) 0T Ha MaKci Y10 BbICOTY MaTpaca.

BHUMAHME ! Y oaHo#t U3 CTOPOH AETCKOW KpoBaTH €CThb npyTes. Ans v Balero manbilwa ata CTopoHa JoMkHa GbiTe BCTPOEHa Tak, H4TOBbl NPYTbs BEIHUMANUCh ABMKEHWEM BBepX. ECnn BCTPONUTL Hao6BopOoT, TO NpyTbs MOryT
BbINACTb, €CNW Manbilw GyAeT 3a HUX AepraTb. YToBbl Manbill MOr Ge30MacHo BbiNesaTh U3 KPOBATU, BCE CbEMHbIE NPYTbs AOMKHbI GbiTh BbIHYTbI.

OMACHOCTb YAYLUEHUA 1!
OBpaTnTe BHMMaHMe Ha TO, YTO 3armyLki AOMKHLI BbiTb BCEraa NOTHO NPUKPeNsieHs!, 4Tobbl Balw Manbiw cnyyaiiio ux He npornatin. Takke B KPOBATM HE AOMKHbI HAXOAUTLCA MenKkue BeLyy, YTOBbl ManbIW ux He NpornaT.

BHUMAHMUE ! [leTckyio kpoBaTb 6e3 pOnMKOB He TONKaThb, a MPUNOAHUMATL NS nepeHocku!
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